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ÖZET 

Karaman M.İ., Osmanlı Tıbbında İlk Bahname Örneği: Musa b. Mesud’un Bahname 
Tercümesi ve Modern Üroloji Açısından Değerlendirilmesi, İstanbul Üniversitesi Sağlık 
Bilimleri Enstitüsü, Tıp Tarihi ve Etik Anabilim Dalı, Doktora Tezi, İstanbul, 2019. 

“Cinsel arzu, şehvet” anlamındaki Arapça “bâh” ile “kitapçık, risale” anlamındaki Farsça 
“nâme” kelimelerinden oluşan “bâhnâme;” genel olarak cinsellik, cinsel yaşam, cinsel istek/işlev 
bozuklukları ile bu husustaki koruyucu, destekleyici ve tedavi edici uygulamaları konu alan 
monografileri adlandırmak için kullanılagelmiş olan tarihi bir terimdir. Bahnameler İslam 
kültür dairesine ait tıp müktesebatının/külliyatının önemli bir bölümünü oluştururlar. Sosyal 
açıdan değerlendirildiğinde de bahnamelerin en önemli amacının sağlıklı cinsel davranış ve 
uygulamaların öğretilmesiyle evlilikte mutluluğun ve doyumun sağlanması olduğu söylenebilir. 
Anadolu’da Türkçe olarak kaleme alınmış ve “bahname” olarak nitelendirilebilecek ilk eserler 
XIV. yüzyıla ait olup Arapça ve Farsça yazılmış daha önceki bahnamelerin tercümeleridir. 
Bilinen ilk örnek Saruhanoğlu Yakub b. Devlet adına, Nasirüddin-i Tûsî’ye izafe edilen Farsça 
“Bahname-i Padişahi”den yapılan tercümedir. Aynı eserin Musa b. Mesud tarafından II. Murad 
için yapılan tercümesi Osmanlılarda bilinen ilk bahnamedir (XV. yy.). Daha sonra telif 
niteliğindeki örnekler de ortaya çıkmıştır. İlk dönemlerde bilimsel, tıbbi bilgiler içeren 
bahnameler XVI. yüzyıldan itibaren erotik, kimi zaman da pornografik kitaplara dönüşmüştür. 
Türk–İslam kültür dairesine ait tıp külliyatının önemli bir bölümünü oluşturmalarına ve 
dolayısıyla Osmanlı tıbbında da çok sayıda örneği olmasına mukabil, bahnameler bugüne kadar 
ülkemizdeki tıp tarihi çalışmalarında yeterince incelenmemiştir. Çalışmalar bahnameler hakkında 
genel bilgiler vermekle ve metin transkripsiyonu ve dil sadeleştirmesiyle sınırlı olup herhangi 
bir bahname metninde yer alan bilgilerin günümüz tıp, seksoloji ve üroloji/androloji bilgi 
birikimi ışığında tetkik ve analizine girişilmemiştir. Bu tez çalışmasında bu doğrultuda Musa 
b. Mesud’un II. Murad için yapmış olduğu ve Osmanlılardaki ilk bahname olarak bilinen 
tercüme çalışması, İstanbul Üniversitesi İstanbul Tıp Fakültesi Tıp Tarihi ve Etik Anabilim 
Dalı Kütüphanesi’ndeki el yazması nüsha kullanılarak incelenmiştir. Önce Genel Bilgiler 
bölümünde bahname kavramı, bahnamelerin tarihçesi, genelde Osmanlı İmparatorluğu’nda 
bahnameler ve özelde Musa b. Mesud’un tercümesi hakkındaki mevcut bilgiler derlenmiştir. 
Daha sonra Bulgular bölümünde eldeki Osmanlıca metin transkribe edilerek sunulmuştur. 
Tartışma bölümünde ise, metin boyunca verilen bilgiler ve tavsiyeler, günümüz seksoloji, üroloji 
ve androloji bilgi birikimi çerçevesinde irdelenmiş ve yorumlanmıştır. Metindeki ıstılahlar 
açıklanarak oluşturulan bir sözlük ve orijinal el yazması nüshanın konuya vakıf okuyucuların 
yararlanabilmesi amacıyla hazırlanmış olan bir kopyası da tezin sonuna eklenmiştir.  

Anahtar sözcükler: bâhnâme; cinsellik; Musa b. Mesud; Osmanlı bâhnâmeleri  
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ABSTRACT 

Karaman M.İ., The First Instance of a “Bāhnāme” in Ottoman Medicine: The Bāhnāme 
Translation of Musa b. Mesud and Its Assessment in Light of Modern Urology, Istanbul 
University Institute of Medical Sciences, Department of History of Medicine and Ethics, 
Doctorate Thesis, Istanbul, 2019.  

Coined by combining the Arabic word “bāh” (sexual desire, lust) and the Persian word “nāme” 
(booklet), “bāhnāme” is a historical term used to refer to the monographies that dealt generally 
with sexuality, sexual life, disorders of sexual desire and function, and the related preventive, 
supportive, and therapeutic practices. Bahnames make up an important part of the medical 
corpus within the Islamic cultural circle. It can also be suggested, from a social perspective, 
that the main aim of bahnames was to inform about healthy sexual behavior and practice and 
thus help attain happiness and satisfaction in marriage. The first works written in Turkish in 
Anatolia that can be characterized as a “bahname” date back to the 14th century and are 
translations of earlier bahnames composed in the Arabic and Persian languages. The first known 
example is the translation performed for Saruhanoğlu Yakub b. Devlet, from the Persian 
“Bahname-i Padişahi” attributed to Nasirüddin-i Tūsī. The translation of the same work by 
Musa b. Mesud for Murad II is the first known bahname during the Ottoman period (15th c.). 
Subsequently there also appeared original, authored works. While initially containing scientific 
and medical information, bahnames became erotic and occasionally pornographic books from 
the 16th century onward. Although constituting an important part of the medical corpus within 
the Turkish–Islamic cultural heritage and thus their multitude in Ottoman medicine, bahnames 
have so far not been investigated adequately in studies of medical history conducted in our 
country. The studies are limited to providing general information about bahnames and text 
transcription with linguistic simplification, and there has been no further attempt to assess and 
analyze any bahname text in the light of the current knowledge of medicine, sexology, and 
urology/andrology. Accordingly, this dissertation examined the translation performed by 
Musa b. Mesud for Murad II, which is known today as the first bahname during the Ottoman 
period, by using the manuscript copy at the Library of the Department of Medical History and 
Ethics, Istanbul Faculty of Medicine, Istanbul University. First, the section General Description 
presents a compilation of the existing information concerning the bahname concept, history of 
bahnames, and bahnames written in the Ottoman Empire with Musa b. Mesud’s translation in 
particular. The following section Results presents a transcription of the original manuscript in 
Ottoman Turkish. Lastly the section Discussion contains an analysis and interpretation of the 
information and advices given along the text in the light of today’s knowledge of sexology, 
urology and andrology. A glossary composed to elucidate the terms used throughout the text 
and a reproduction of the original handwritten copy for the use of readers knowledgeable 
about the subject matter were also appended finally.  

Keywords: bāhnāme; Musa b. Mesud; Ottoman bāhnāmes; sexuality
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1. GİRİŞ VE AMAÇ 

Osmanlı döneminin de dahil olduğu İslam tıp tarihinde, genel sağlık eserleri yanında 

akrabâdin olarak nitelendirilen eczacılık metinleri, göz hastalıkları ve tedavilerinin anlatıldığı 

metinler, cerrahi uygulamaların anlatıldığı eserlerle, cinsel sağlık konularının ele alındığı 

bahnameler de telif/tercüme edilmiştir (Doğan 2013).  

Bahnâme kelimesi, “cinsî arzu, şehvet” mânasına gelen Arapça bâh ile Farsça “risâle, 

kitapçık” anlamındaki nâme kelimelerinden meydana gelmiştir (Özcan 1991).  

Bahnameler İslam kültür dairesine ait tıp müktesebatının/ külliyatının önemli bir 

bölümünü oluştururlar. Bahnamelerde ele alınan konular, "mevzuatü'l-ulum" gibi ilimlerin 

tasnifiyle ilgili eski eserlerde tıbbi ilimlerin bir dalı olarak kabul edilmiş, ancak söz konusu 

alanın özelliği ve genişliği sebebiyle "ilmü'l-bah" veya "ilm-i bah" başlığı altında müstakil 

olarak ele alınan bir dal halini almıştır. Bu tür eserler genel olarak "bahname" veya "kitabü'l-

bah" olarak adlandırılmalarına mukabil, farklı başlıklar da taşıyabilirler. Bu tür eserlerde 

cinsel hayat, aile kurumu, evlilik (nikah) gibi konulara yer verildiği gibi kimilerinde cinsel 

yolla bulaşan hastalıklar, hamilelik, gebe kalmayı kolaylaştırıcı ve engelleyici tedbirler, 

hamilelik sürecinde yaşanan sorunlar, yeni doğan çocuklarla ilgili tıbbi bilgiler, hatta çocuk 

yetiştirme ve terbiyesi ilgili hususlar da yer almıştır. Sosyal açıdan değerlendirildiğinde de 

bahnamelerin en önemli amacının sağlıklı cinsel davranış ve uygulamaların öğretilmesiyle 

evlilikte mutluluğun ve doyumun sağlanması olduğu söylenebilir (Bayat 2004; Nefzavi 1991; 

Özcan 1991).  

“Bahnâme” veya “Kitâbü’l-Bâh” adıyla kaleme alınan hemen her eserin ayrıca özel bir 

adı da vardır. Bunlar, içinde kitabın yazıldığı dildeki gelin, nikâh, zevk, gençlik, kudret gibi 

konularla ilgili tabirlerin bulunduğu “el-Urs ve’l arâis”, “Kitâbü’l-Îzâh fî esrâri’n-nikâh”, 

“Kitâbü Câmii’l-lezze” gibi isimlerdir (Özcan 1991).  

Kadın ve erkekte ortaya çıkan cinsel sorunların giderilmesi veya daha tatminkar bir 

cinsellik için tedavide bazı ilâç ve gıda formülleri yanında göze ve kulağa hitap eden usuller 

de faydalı bulunarak bahnamelerde tavsiye edilmiştir. Ancak bu maksatla bazan minyatürlü 

eserler ortaya konularak aşırılığa ve müstehcenliğe düşüldüğü gibi, tür hakkında yanlış 

kanaatlere sebep olan ve bu eserlerin sadece açık saçık anlatımlardan meydana gelmiş kitaplar 

kabul edilmesine yol açan hikâyelerden ibaret geniş bölümlere sahip bahnameler de 

yazılmıştır (Bardakçı 2009; Türkoğlu 2005).  
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Kültür ve edebiyat tarihimizde, çeşitli dönemlerde çok sayıda hekim ve tabip 

tarafından bu tür eserler verildiği bilinmektedir. Bu alanda kaleme alınan Arapça, Farsça ve 

Türkçe eserlerden çok sayıda örnek Türkiye'deki kütüphanelerde bulunmaktadır (Şeşen 1994). 

İslam tıp tarihi boyunca bu alanda yazılmış ve klasik literatürde kendisine yer bulmuş eserlere 

ve yazarlarına göz atıldığında konunun ne derece önemsendiği hakkında bir fikir verebilir. 

Uzel, bu alanda birçoğu makale ve risale şeklinde olmak üzere müstakil kitap yazanlar ve 

eserleri hakkında yaptığı araştırmada Arapça, Farsça ve Türkçe olarak 51 eser tespit etmiştir 

(Uzel 2002; Uzel 2005).  

Anadolu'da Türkçe olarak kaleme alınmış ve "bahname" olarak nitelendirilebilecek ilk 

eserler XIV. yüzyıla tarihlenir. Daha önceki dönemlerde İslam kültür dairesinde bu konuda 

Arapça ve Farsça yazılmış eserleri kaynak olarak alan Türkçe bahnamelerin ilk örnekleri 

“tercüme” mahiyetindedir. Bilinen ilk örnek Saruhanoğlu Yakub b. Devlet adına, Nasirüddin-i 

Tûsî’ye izafe edilen Farsça Bahname-i Padişahi’den yapılan tercümedir. Aynı eserin Musa b. 

Mesud tarafından II. Murad için yapılan tercümesi Osmanlılarda bilinen ilk bahname 

örneğidir (XV. yüzyıl). Daha sonra “telif” niteliğindeki örnekler de ortaya çıkmıştır (Bayat 

2004; Şehsuvaroğlu 1967; Özcan 1991).  

Bahnameler de dâhil olmak üzere hemen tüm tıp metinlerinin içerdikleri bilgilerin 

önemli bir kısmı, zamanlarının hastalık algısı ve tedavide uygulanan yöntemler bakımından 

kullanılabilirliklerini ve geçerliliklerini kaybetmiştir. Ancak bu durum bu tür eserlerin 

değerini düşürmez, zira bu eserler günümüzde belki modern tıp bilimi açısından geçerli 

değildirler; fakat dönemlerinin kadın erkek ilişkileri ve cinselliğe bakışı açısından halk bilimi, 

kültür tarihi ve tıp tarihi araştırmalarına konu olmaya devam etmektedirler. İçerdikleri 

malzeme bakımından dilciler ve halk bilimciler ile tıp ve kültür tarihçileri açısından da son 

derece önemli eserlerdir (Doğan 2013).  

İslam kültür dairesine ait tıp külliyatının önemli bir bölümünü oluşturmalarına ve 

dolayısıyla Osmanlı tababetinde de çok sayıda örneği olmasına mukabil bahnameler bugüne 

kadar ülkemizdeki tıp tarihi çalışmalarında gerekli ve yeterli ilgiyi görmemiştir. Bu alanda 

oldukça sınırlı sayıda çalışma mevcuttur. Metin üzerine yapılan çalışmalar da, bahnameler 

hakkında verilen bilgiler ile metnin transkripsiyonu ve sadeleştirilmesiyle sınırlıdır. Herhangi 

bir bahname metninde yer alan bilgileri günümüz tıp, seksoloji, üroloji ve androloji 

disiplinlerinin bilgi birikimi ışığında inceleyen, analiz eden, değerlendiren çalışma 

yapılmamıştır. 
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İşte bu gerçeklerden hareketle, bu tez çalışmasında şimdiye kadar yeterince 

çalışılmamış, Osmanlılardaki ilk bahname örneği olarak bilinen, Musa b. Mesud’un II. Murad 

için yaptığı tercümenin (XV. yüzyıl) bir nüshası olan ve İstanbul Üniversitesi İstanbul Tıp 

Fakültesi Tıp Tarihi ve Etik Anabilim Dalı Kütüphanesi’nde kayıtlı (No. 3378) bulunan el 

yazması incelenmiş ve üzerinde çalışılmıştır.  

Tezin amacı; ülkemizde bu alanda yapılan önceki çalışmalarda olduğu gibi, sadece 

bahnameler hakkında genel bilgi vermek ve bir yazma nüshayı transkribe etmek değildir. 

Buna mukabil, XV. yüzyıla ait söz konusu metni bütünüyle transkribe etmek, metinde 

kullanılan terminolojiyi açıklayan kapsamlı bir sözlük hazırlamak ve en önemlisi metnin 

içeriğini günümüz tıp, seksoloji ve üroloji/androloji disiplinlerinin bilgi birikimi ışığında 

değerlendirip analize tabi tutmaktır. 

Tezin, sadece “tıp tarihi” açısından değil, değişik disiplinler bağlamında özgün ve 

önemli yanları bulunmaktadır. Daha önce ayrıntılı olarak çalışılmamış bir elyazmasının 

incelenecek olması nedeni ile çalışma özellikle bilimler tarihi açısından önem taşımaktadır. 

Metin transkripsiyonu ve ıstılahlara ilişkin sözlük bir yönüyle Türkoloji disiplini için de 

önemlidir. Metinde yer alan, o döneme ait cinsellik ve cinsel hayata dair bilgiler de kültür 

tarihi açısından ayrı bir öneme sahiptir. Özellikle metnin tıbbi açıdan analiz edilecek ve 

kritiğe tabi tutulacak olması, bugüne kadar bir bahnameyi bu açıdan değerlendiren bir 

çalışmanın yapılmamış olması nedeniyle çalışmamızı özgün ve önemli kılmaktadır. 

Tezin sonunda yer verdiğimiz orijinal nüshanın kopyası da, metne ulaşamayan ve bu 

alanda çalışmalar yapmak arzusunda olan araştırmacılara kaynak teşkil edecektir. 

Burada, tezin amacının daha iyi anlaşılması ve kötüye kullanıma sebep olmaması için 

bir hususu aydınlatmaya ihtiyaç duyuyoruz: Bilindiği gibi, dünyada ve ülkemizde son 

onyıllarda, koruyucu ve tedavi edici alternatif tıp uygulamalarına ciddi bir rağbet ve teveccüh 

gelişmiştir. Bu bağlamda, özellikle bitkiler ve hayvanlardan elde edilen değişik formdaki ilaç 

uygulamaları, ortodoks tıp muhalifleri veya yeni arayışlar içinde olanlar tarafından sıklıkla 

kullanılmakta ve kanıta dayalı tıp prensiplerinin hilafına, ampirik çerçevede yoğun olarak 

tüketilmektedir. Hiç şüphesiz, yüzyılların süzgecinden geçerek günümüze kadar ulaşan bu 

uygulamaların bir kısmı faydalı olsa da, en azından bazılarının sağlık açısından ciddi riskler 

taşıdığı veya “yararsız” olduğu yadsınamaz bir gerçektir. Bahnameler de dahil olmak üzere, 

kadim tıbbi eserlerde önerilen yöntem, ilaç ve uygulamaların, günümüz bilimsel verileri 

açısından değerlendirilip, güncel literatürde karşılık bulup bulmadıklarının ortaya konması 
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insan sağlığına ve tıbba önemli bir katkı olacaktır. Bu tez çalışmasında, incelediğimiz el 

yazması bahnamede önerilen ve özellikle bitkisel kökenli olan ilaçlar içinden, güncel 

literatürde çalışılıp klinik veya deneysel olarak etkinliği gösterilenleri ayırt edilmiş, ilgili 

çalışmalar da kaynak olarak verilmiştir. Ancak, gözden uzak tutulmamalıdır ki, bitkilerin 

tedavi etkinliğini gösteren çalışmaların kanıt düzeyleri genellikle düşük olup, sadece birkaç 

çalışmaya dayanarak temel tedavi olarak kullanıma sokulması halen risk taşımaktadır. Bu tez 

çalışmasında, güncel verilere göre yararlı bulunduğu işaret edilen bitki ve benzeri ilaçların da, 

daha ileri çalışmalarla ve kanıt düzeyi yüksek araştırmalarla değerlendirilmesi elzemdir. O 

zamana kadar, bu tür ilaç ve uygulamaların temel tıbbi tedaviyi ihmal etmeksizin, koruyucu 

veya destekleyici ürünler olarak ve dikkatle kullanılması uygun olacaktır.  

 

 

  



5 
 

2. GENEL BİLGİLER 

2.1. Bahname kavramı ve bahnamelerin muhtevası 

İslam Medeniyeti ve Osmanlı literatüründe cinsel sağlık konularından bahseden tıbbî kitaplara 

“bahname” ismi verilmektedir. Kelime libido anlamına gelen Arapça “bah” ve kitap anlamına 

gelen Farsça “name” kelimelerinden meydana gelmektedir. Aynı tür eserler için Kitâbü’l-Bâh 

ismi de kullanılmaktadır. TDV İslam Ansiklopedisi, “bahname” maddesinin başındaki kısa 

anlamı şöyle vermektedir: “Eski tıpta başta cinsî rahatsızlıkların tedavisi olmak üzere cinsî 

konulardaki her türlü meseleyle ilgili bilgileri içine alan bir kitap türü”.  

Bahnameler, genel olarak cinsellik, cinsel yaşam, cinsel istek / işlev bozuklukları ile 

bu husustaki koruyucu, destekleyici ve tedavi edici uygulamaları konu alırlar. Bu tür başlıklar 

altında kaleme alınan kitaplarda cinsel hayat, aile kurumu, evlilik (nikah) gibi konulara yer 

verildiği gibi kimilerinde cinsel yolla bulaşan hastalıklar, hamilelik, gebe kalmayı 

kolaylaştırıcı ve engelleyici tedbirler, hamilelik sürecinde yaşanan sorunlar, yeni doğan 

çocuklarla ilgili tıbbi bilgiler, hatta çocuk yetiştirme ve terbiyesi ilgili hususlara da 

değinilmiştir. Sosyal açıdan değerlendirildiğinde de bahnamelerin en önemli amacının sağlıklı 

cinsel davranış ve uygulamaların öğretilmesiyle evlilikte mutluluğun ve doyumun sağlanması 

olduğu söylenebilir. (Özcan 1991) 

2.2. Bahnamelerin tarihçesi 

Bahname tarzında yazılan kitaplar İslam tıbbına mahsus değildir. Benzer konular antik 

Mezopotamya metinlerinde ve Aristoteles (MÖ 320), Philumenos (MÖ 1. yy.), Efesli Rufus 

(MS 2. yy.) ve Galenos (MS 200) gibi Yunan yazarların eserlerinde de işlenmektedir. (Bayat 

2002; Bayat 2004; Özcan 1991). 

Bilimlerin tasnifiyle alakalı eski metinlerde, bu tarz çalışmalar tıp biliminin 

dallarından biri olarak kabul edilmektedir (Özcan 1992). Taşköprülüzâde (1495–1561) ve 

Kâtip Çelebi (1609–1657) gibi alimler bahnamelerin konusunu teşkil eden ilm-i bâh veya ilm-

i cimâ alanını, tıbbın dallarından biri olarak göstermektedir (Doğan 2013).  

Antik Yunan kitaplarının tercüme edilmesinin ardından, İslam Medeniyeti dönemi 

boyunca, seksoloji hakkında pek çok kitap yazılmıştır. Bu kitaplar cinsel gücü arttırmak için 

tedbirler, yiyecekler, sihir uygulamaları, reçeteler, gebeliği önleyici tedbirler, gebe kalmak 
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için metodlar, kozmetikler, afrodizyaklar, cinsel ilişki konusunda tavsiyelerden bahsetmekte 

ve erotik hikayelere de yer verebilmektedir. Bilimsel bir üslupla yazılan bahnamelerin çoğu 

erotik hikayelere yer vermez. Hikayeler cinsel arzu uyandırmakla ilgili bir tedavi gibi ele 

alınmıştır. Ancak, zamanla bahnamelerin bilimsel yönü giderek arka planda kalmış ve daha 

sonraki dönemlerde sadece pornografik hikayelere yer veren kitaplar da yazılmıştır. (Bayat 

2002; Bayat 2004; Özcan 1992). Bazı kitaplar pornografik minyatürlere de yer vermektedir. 

(Uzel 2002).  

İslam Medeniyet dairesi içinde ilk bahnameler, sıcak iklimlerde ergenliğin erken 

başladığı ve dolayısıyla erken yaşlarda cinsel disfonksiyonlarla karşılaşıldığı düşüncesinden 

hareketle sıcak Doğu ülkelerinde Arapça ve Farsça dillerinde yazılmıştır. Osmanlı kültürünün 

bu ülkeler ve dillerle olan yakınlığı dolayısıyla, bahnameler çok geçmeden Anadolu 

coğrafyasına taşınmış ve hedef kitleye göre muhtevada değişiklikler yapılmıştır. Saraya 

takdim edilen bahnameler, sanatsal renkli minyatürlerle bezenirken, halk için yazılanlar ya 

resimsiz olmakta ya da daha basit resimler içermektedir. Muhteva zenginleştikçe kitabın 

değeri daha da artmakta ve temini güçleşmektedir (Kendirci 2003).  

Bahname yazan en meşhur yazarlar arasında Cabir bin Hayyan, Cebrail Buhtiyeşu, El-

Kindî, Huneyn bin İshak, Kosta bin Luka, Razi, İbn Sina, İbn Meymun, İbn el-Bitrik ve 

Şeyzerî sayılabilir.  

Şihabeddin Ebu’l-Abbas Ahmed bin Yusuf Et-Tifaşî tarafından 13. yy. başlarında 

yazılan Rucu’u’ş-Şeyh ile’s-Sıbâh fi’l-Kuvveti ale’l-Bah, bilimsel bahnameler arasında en 

geniş muhtevaya sahip olan kitaptır. Yazar kitabının kaynaklarını şu şekilde saymaktadır: 

Nemlî’nin Kitâbu’l-Bâh’ı, Câhız’ın Kitâbu’l-Ursu’l-Arâis’i, İbn el-Hâcib el-Nu’mân’ın 

Kitâbu’l-Kıyân’ı ve Kitâbu’l-Îzâh fî Esrâri’n-Nikâh’ı, İbn Simsimânî’nin Kitâbu’l-Câmi’u’l-

Lezzet’i, Kitâbu’l-Bercân’ı, Habâib’i ve Kitâbu’l-Munâkaha ve’l-Müfâtaha fî Esnâfi’l-

Cimâ’sı ve ‘İzz el-Melik Mesihî’nin Muhtar’ı. Ayrıca metin içinde Hippokrates, Aristoteles, 

Platon, Galenos, Râzî, İbn Cezzâr, İbn Masaveyh, İbn Zühr, Mûsâ bin Meymûn ve Sâbit bin 

Kurra gibi pek çok kişiye göndermede bulunulmaktadır (Bayat 2002; Bayat 2004).  

Tifaşi (580–651 H., 1184–1253 M.) kitabının mukaddimesinde kitabın yazılış amacını 

açıklar. Ona göre idareci ve devlet adamları vakitlerinin çoğunu zevk için harcar ve kendisi 

onların güçlerini arttırmalarına ve çocuk sahibi olmalarına yardım etmek istemektedir. Evlilik 

ve çocuk sahibi olmanın Peygamber tavsiyesi olduğunu da hatırlatır. Kitap pek çok başka 

bahname gibi, biri kadınlar, biri erkekler hakkında iki ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm 

erkek üreme sisteminin anatomisi ve fizyolojisi, cinsel ilişkiyle ilişkili tedbirler, cinsel 
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ilişkinin muhtemel fayda ve zararları, gebeliğe yardımcı olan ve engelleyen ilaçlar gibi 

konuları ele almaktadır. Ancak bölüm ağırlıklı olarak afrodizyak reçetelerden meydana 

gelmektedir. İkinci bölüm kadın anatomisi, kozmetikler, rahmi güçlendiren ilaçlar, kadınlar 

için afrodizyaklar, cinsel ilişki ile ilişkili tavsiyeler ve erotik hikayeler gibi konular ihtiva 

etmektedir. Eser kendisinden sonra aynı konuda yazılan kitaplar için kaynak teşkil etmiş ve 

Türkçe’ye, Farsça’ya ve İngilizce’ye çevirilmiştir. (Bayat 2002; Tifâşî—tarihsiz). Kitap 

Mısırda üç defa Arapça olarak, ayrıca 1898’de Fransa’da da basılmıştır. (Şehsuvaroğlu 1967). 

Bu baskı “The Old Man Young Again” ismiyle İngilizce olarak yapılmıştır. Eserin İstanbul 

kütüphanelerinde bulunan 12 yazma nüshası İlter Uzel tarafından tespit edilmiştir (Uzel 

2005).  

Ebû Bekir b. İsmâil el-Ezrakî tarafından Nişabur emiri Togan Şah adına yazılan 

Elfiyye ve Şelfiyye adlı kitap da çok bilinen bahnamelerden biridir (Özcan 1991; Kendirci 

2003).  

Arap–İslam erotik edebiyatının özellikle Batı dünyasında en meşhur olan 

örneklerinden biri de, hiç kuşku yok ki, derlenişi XV. Yüzyıla tarihlenen Şeyh Muhammed el 

Nefzavi'nin “Itırlı Bahçe”sidir. Kitap, bir yandan cinsel teknikleri, bir yandan da cinsel 

hastalıkların (kısırlık, iktidarsızlık, cinsel organlardan gelen kötü kokular, vb.) tedavisini 

içeren bir "pratik el kitabı" niteliği arz etmektedir; ama aynı zamanda dönemin Arap–İslam 

zihniyetinde kadın imgesi ve kadın cinselliği hakkında fikir vermektedir (Özbudun 2012).  

Eser, 1394–1433 yılları arasında yazılmıştır ve "Kokulu Bahçe" adıyla Müslüman 

dünyasının en ünlü seksoloji kitaplarından biri olarak tarihteki yerini almıştır. "Ey Vezirim" 

hitabıyla başlayan ve Arap dünyasının 'Kama Sutra'sı diye anılan kitap, Tunus Sultanı Abdül 

Aziz´in veziri Muhammed bin Uane ez Zonavui´nin isteği üzerine hazırlanmıştır. 

"Binbir Gece Masalları" yazarı Lady Burton, Şeyh El Nefzavi tarafından yazılan bu 

kitabın etkisi altında kalmış ve Araplar´ın cinsel hayatı konusunda tek kaynak kitap olarak 

tavsiye etmiştir. 1850 yılında bir Fransız subay tarafından bulunarak Fransızca'ya çevrilmiş ve 

Avrupalı yazarlarca bu şekilde keşfedilmiştir. Sir Richard Burton tarafından da İngilizce'ye 

çevrilmiştir. Richard Burton öldükten sonra karısı, kitabın eşcinsellik ile ilgili olan bölümlerini 

çıkarmış, fakat yıllar sonra bu bölümler bulunmuş ve ayrı bir kitap olarak yayımlanmıştır 

(Nefzavi 1991). 

Kokulu Bahçe'de 11 değişik cinsel birleşme pozisyonu tarifi yapılmış ve özellikle 

Hintliler tarafından uygulanan 24 ayrı birleşme pozisyonu batıda büyük yankı uyandırmıştır. 
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Her pozisyona ayrı ayrı isimler veren yazar vezirine seslenerek şöyle demektedir: "Siz de 

deneyin değişik durumları. Her kadın şahsen en zevk aldığını seçecektir.” Cinsel zevki daha 

da artırmak için altı yol bulunduğunu belirten yazar, bunları şöyle sıralamaktadır: "Güçlü bir 

aşk ateşi, erkek gücü, çok arzu edilen bir sevginin varlığı, yüz güzelliği, tahrik eden 

yiyecekler ve içecekler". 

Kokulu Bahçe'de cinsel birleşmenin faydaları kısaca aşağıdaki gibi sıralanmıştır: 

“Zevk verir, insanın kendine güvenini arttırır, insanı forma sokar ve gençleştirir, kalbi 

çalıştırır, acıları azaltır, kasları gevşetir, kan dolaşımını arttırır, kadınlarda adeti düzenler, 

kişinin pozitif düşünmesini sağlar, bağırsakları çalıştırır, iştahı açar, yalnızlığı alır, uzun 

yaşatır, zayıflatır” (CİSED—tarihsiz).  

Tarihte kaleme alınan bahname sayısı hakkında farklı tespitler bulunmaktadır. Ali 

Haydar Bayat antik Yunan dönemine ait 4, İslam Medeniyeti dönemine ait 21 Arapça, 6 

Farsça ve 14 Türkçe telif ve tercüme eser olmak üzere toplam 45 bahname tespit ettiğini 

bildirmekte ve bu eserlerin bir listesini vermektedir (Bayat 2002). İlter Uzel ise Arapça, 

Farsça ve Türkçe olmak üzere toplam 51 eserden meydana gelen bir liste vermektedir (Uzel 

2005).  

2.3. Osmanlı İmparatorluğu’nda bahnameler 

Bugüne kadar Eski Türkiye Türkçesi ile yazılmış çeşitli tıp metinleri yayımlanmış olmakla 

birlikte, bahnameler üzerinde fazla durulmamıştır (Doğan 2013; Uzel 2002). Osmanlı 

dönemine ait çalışmalar esas itibariyle daha önceki Arapça ve Farsça eserlerden faydalanan 

kitaplar ve bu eserlerin tercümeleridir. Osmanlı bahnamelerinin en önemli kaynakları 

Tifaşi’nin Arapça bahnamesi ve Ebu Muzaffer’in (?) Farsça bahnamesidir (Bayat 2004).  

Bilinen en eski Türkçe bahname, DİA’ne göre, “XIV. yüzyılda Saruhan oğlu Ya’kûb 

b. Devlet adına Nasîrüddîn-i Tûsî’ye izafe edilen Bâhnâme-i Pâdişâhî’den yapılmış olan 

tercüme” ve Osmanlılarda bilinen ilk bahname tercümesi “yine aynı eserden Mûsâ b. Mes’ûd 

tarafından II. Murad adına yapılan tercüme”dir (Özcan 1991). Bayat, bu konuda şu bilgiyi 

verir:  

“Nasîreddîn-i Tûsî hakkındaki geniş literatüre dayanan son çalışmalarda, 

bibliyografik eserlerde ve hacimli İran tıp tarihi kitaplarında Tûsî’nin bu isimde 

bir eseri olduğundan bahsedilmemektedir. Milli Kütüphane ve Manisa 
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Kütüphanesi’ndeki Farsça nüshalarında, yazarı Ebû Zeyd Taberî Hibetullah el-

Muzaffer bin Muhammed olarak zikredilir.” (Bayat 2010).  

İlk telif Osmanlı bahnamesi Ali bin İshak’ın Sultan II. Murad’a takdim ettiği 

bahnamedir (Bayat 2004). Bu kitap Tifaşi’nin eserine benzemektedir ve muhtemelen onun 

geniş bir özetidir. Yazar faydalandığı kaynakları sıralarken, Tifaşi’nin eserinde zikrettiği 

kaynakları sayar ve sona Tifaşi’nin eserini ekler, daha çok son eser olan Rucû’u’ş-Şeyh’ten 

faydalandığını bildirir. Kitapta bitki kaynaklı 210 çeşit basit ve kompoze ilaçtan bahsedilir, 

bir sayfa kadar da sihir tarzı uygulamalara yer verilir (Bayat 2004; Bayat 2006). Eserin 

erkekler için olan kısmı 25, kadınlar için olan kısmı ise 15 bâbdan meydana gelmektedir 

(Doğan 2013).  

En eski bahname tercümelerinden biri de “Terceme-i Bâhnâme-i Padişahî” adını 

taşıyan ve mütercimi bilinmeyen bir eserdir. Kitap Farsça’dan Saruhanoğlu Yakub bin Devlet 

adına tercüme edilmiştir ve muhtemelen Yakub bin Devlet’in beylik dönemi olan 1407–1413 

yılları arasına aittir. Kütüphanelerde çok sayıda nüshası bulunan eserin ilgi görmüş olduğu 

düşünülebilir (Doğan 2013). Ali Haydar Bayat, Yakub bin Devlet adına yazılan bahnamenin 

müterciminin Salâhaddîn ismini taşıdığını bildirmektedir (Bayat 2002). Şahin, Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesinde bulunan bu kitap hakkında şu bilgileri verir:  

“Bâh-nâme-i Pâdîşâhî Tercümesi: (Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı 

Bektaş Koleksiyonu 25). Yazmanın tamamı 36 varaktır. Her sayfada 13 satır 

mevcuttur. Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Eserin giriş 

kısmında Sultan Yakup bin Devlet Han adına tercüme edildiği belirtilmiştir. 

Bâh-nâme-i Pâdişâhî Tercümesi’nin müellifi ve tercüme tarihi belli değildir. 

Germiyan Beylerinden II. Yakup Bey (1388–1390) ve Sultan Yakup bin Devlet 

Han (1402–1428) adına yapılmış bir çeviridir. Nâsır-ı Tûsî’nin (ö: 

H.672/M.1273), Farsça yazılmış Bâh-nâmesi’ne atfen yazılmıştır.” (Şahin 2013).  

Bayat’ın bu konudaki kanaati ise farklıdır:  

“Salâhaddîn tarafından, Saruhanoğlu Ya‘kub bin Devlet [ö. 1428] adına 

Farsça’dan tercüme edilmiştir. Salâhaddîn, Ebû’l-Berekât Hâce Nasîreddîn-i 

Tûsî’nin halife Me’mûn için hazırladığı eserinden tercüme ettiğini yazmıştır. 

1284’te vefat eden Nasîreddîn-i Tûsî’nin 813–33 arasında halifelik yapmış 
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Me‘mûn adına kitap yazması imkânsızdır. Bu eserin, yukarıda açıkladığımız, 

Ebû’l-Muzaffer’in eserinin tercümesi olduğunu düşünmekteyiz.” (Bayat 2010).  

Dâfi’ü’l-Gumûm ve Rafi’ü’l-Hümûm (El-Ezrakî’nin Elfiyye ve Şelfiyye adlı 

eserinden, Deli Birader Gazali Mehmed, öl. 1535, tarafından; bu eser bir dönem edebe 

mugayir bulunarak yasaklanmıştır), Râhatü’n-Nüfûs (Et-Tifaşî’nin Rucu’u’ş-Şeyh ile’s-Sıbâh 

fi’l-Kuvveti ale’l-Bah adlı eserinden, Gelibolulu Mustafa Ali tarafından) ve Tuhfetü’l-

Müteehhilîn (18. asırda yaşayan Ebulfeyz Mustafa Efendi tarafından, Şeyzerî’nin El-Îzâh fî 

Esrâri’n-Nikâh adlı eserinin kadınlar hakkındaki kısmından) adlı tercümeler konuyla ilgili 

kitaplar arasında sayılabilir (Özcan 1991; Doğan 2013). Yine Kâtibzâde Mehmed Refi’nin 

Risâle fî Za’fu’l-Bâh ve Mevâni’i’l-Cebel adlı eseri ve Mîr Mustafa bin Hüseyin Paşa ile İbn 

Kemâl’e izafe edilen 1520 tarihli Tercüme-i Rucû’u’ş-Şeyh ile’s-Sıbâh fi’l-Kuvveti ‘ale’l-Bâh 

da bu tür kitaplardandır (Bayat 2002; Uzel 2002).  

Cemaleddin Revnakî’nin Kitâbü’s-Safâ ve’s-sürûr adlı minyatürlü kitabı bu konudaki 

bilinen eserlerden bir diğeridir (Özcan 1991). Bahnameler 19. yüzyıldan sonra daha çok 

pornografik mahiyet kazanmıştır (Uzel 2005; Kendirci 2003).  

2.4. Musa bin Mes’ud ve bahname tercümesi hakkında bilgiler 

Musa bin Mes’ud Karakoyunluların da hizmetinde bulunmuş bir Sultan II. Murad dönemi 

hekimidir. Musa bin Mes’ud’un bahnamesi ise, Ebû Zeyd Hibetullah bin El-Muzaffer bin 

Muhammed bin Erdeşîr bin Keykûbât Et-Taberî’nin Farsça eserinin tercümesidir. Bahnamenin 

bilinen beş nüshası mevcuttur (Erkal 2000; Doğan 2013; Bayat 2010): Süleymaniye 

Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, nr. 2832/4, varak 38b–45b, istinsah tarihi H. 1013.; İstanbul Tıp 

Fakültesi nüshaları (2 adet), nr. 3501/3, varak 93b–135b (H. 1284) ve nr. 3778/1, sonu eksik, 

47 varak.; Millî Kütüphane nüshası: nr. 06 Mil Yz A 4567/1 (H. 986).; Atatürk Üniversitesi 

nüshası, nr. ASL 272.  

Şehsuvaroğlu bu kitabın isminin Bahname-i Padişahî olduğunu bildirmektedir 

(Şehsuvaroğlu: 1967). Brockelmann’a göre “Tusî’ye izafe edilen bahname” “el-Bâh(iyyet)ü’ş-

Şâhiyye ve’t-Terâkîbü’s-Sultâniyye” adını taşıyan ve hıfzıssıhha konusunda olan bir eserin son 

üçte birlik kısmıdır. Tusî’nin ölümünden sonra “bir alim tarafından” Gazan Han’ın oğlu için 

telif edilmiştir. Ancak Gazan Han’ın sadece iki kızı bulunduğu ve 1304 yılında 33 yaşında 

iken öldüğü bilinmektedir. Dolayısıyla burada bir karışıklık bulunmaktadır. Eserin adı, 
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müstakil bir eser olup olmadığı ve kim tarafından yazıldığı açık değildir. Uzel’e göre Tusî’ye 

atfedilen bahname müstakil bir eser olmalıdır ve yazarı da Ebû Zeyd el-Muzaffer (b.) 

Hibetüllah b. Muhammed b. Erdeşîr b. Keygubâd et-Taberî (el-Basrî) olabilir. Uzel aynı 

yazarın başka bir eserinde (Risâle der Tıb) yer alan ithafı dikkate alarak yazarın 12. yüzyılda, 

Karahanlılar döneminde yaşamış olabileceğini bildirmektedir. Buna göre eserin yazılış tarihi 

Tusî’nin doğumundan bir asır önceye tekabül etmektedir. Uzel metinde geçen ismin istinsah 

hatası sebebiyle yanlış olduğunu söylemektedir:  

“Sonuç itibariyle, Türkçe çevirilerinde de mevcut olan ‘Ebu’l-Muzaffer Han b. 

Gazan Han b. Me’mûn Halife’ ifadesi ‘Ebu’l-Muzaffer Togan Me’mûn-i Halife’ 

ifadesinin yanlış istinsahından kaynaklanmış olmalıdır. Karahanlılar, Gazneliler 

ve Selçuklular döneminde adet olduğu üzere halife kendisine bağlılık bildiren 

Türk hükümdarlarına ‘Seyfu’d-Devle, Muinü’d-Devle, Nâsiru’d-Devle’ gibi 

lakaplarla taltifte bulunmuştur. Benzer şekilde Togan’ın da ‘Me’mûnu’l-Halife’ 

diye anılıyor olması muhtemeldir.”  

Uzel yazarın soyu hakkında da şunları söylemektedir:  

“Bazı nüshalarda yazarın soyu, dede Erdeşîr’i takiben ‘İbn(Key)Kubâd b. 

Mihrâs b. Hercâs b. Câmâsb-ı Hakîm’ şeklinde geçmekte ve Câmâsb’ın 

‘ceddimiz’ diye nitelendirildiği görülmektedir. Bu soy zincirinin gerçek dışı 

olma ihtimali düşünüldüğünde, Firdevsî et-Tûsî’nin (Ö.1025) Gazneli Sultan 

Mahmud’a (dönemi: 998–1030) takdim ettiği Şahname’de belirtilen Câmâsb-ı 

Hakîm’le irtibatlandırma amacına matuf olduğu açıktır. Karahanlı hükümdarların 

Efrasyab’ı, Dülkadiroğullarının da Enuşirvan-ı Adil’i büyük ataları olarak kabul 

etme inancı göz önüne alındığında, tabip Taberî’nin gerçek dışı olsa da o dönemde 

övünç vesilesi olarak bu kaydı kullanmasını doğal karşılamak gerekiyor. Firdevsî 

gibi oda Tûsî nisbesiyle anılıyor idiyse bu nisbe kaydının eklendiği bir nüsha, bu 

eserin yanlışlıkla Nasîruddın et-Tûsî’ye izafe edilmesine yol açmış olabilir.”  

Uzel’e göre kırktan fazla nüshası bulunan Türkçe çeviriler Musa b. Mesud tarafından 

yapılmış olmakla birlikte bazı nüshalara göre Sultan II. Murad, bazı nüshalara göre ise Yakub 

b. Devlet Han için yazılmıştır. Uzel’e göre nüshalar arasında bâb taksiminde farklar 

bulunmaktadır ve bunlar mütercim veya müstensih tasarrufundan kaynaklanmış olabilir (Uzel 

2005).  
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Her ne kadar Bardakçı, mezkur eserin Gazan Mahmud Han’ın oğlu Muzaffer için 

yazıldığını belirtse de (Bardakçı 2009), bu ifade tarihi gerçekliğe uymamaktadır. Bu konuda, 

İstanbul Medeniyet Üniversitesi’nden Ortaçağ Tarihi Uzmanı Prof. Alan’ın görüşleri şöyledir:  

“İlhanlı Hükümdarı Gazan Han Müslümanlığı kabul ettikten sonra Gazan Mahmud 

Han adını aldı. 1295–1304 arasında saltanat sürdü. Ancak öldüğü sırada hayatta 

erkek evladı yoktu ve yerine kardeşi Olcaytu Hodabende geçti. Yani, Gazan 

Han’ın Muzaffer veya Ebu’l-Muzaffer adında bir oğlu olmadığından, onun adına 

bir eser yazılması mümkün değildir. Farsça metnin yazarının künyesi olarak 

verilen “Ebû Zeyd Hibetullah bin el-Muzaffer bin Muhammed bin Erdeşîr bin 

Keykûbât et-Taberî” de alışılmış bir künye olarak gözükmüyor. Öte yandan, 

Gazan dönemi Ebu’l Muzaffer ismi, bana, İlhanlı devletinin merkezi zayıflayınca 

bölgeleri idare eden dirayetli komutan ve yerel hanedanların müstakil hareket 

etmesi ile daha görünür hale gelen bölgesel devletlerden biri olan “Muzafferîler”i 

çağrıştırdı. Muzafferîler ehl-i sünnet çizgisinde bir hanedan ve Mansûr oğlu 

Şerefeddin Muzaffer 1314’de bunların başında olan hükümdar. “Gazan Han oğlu 

Muzaffer” künyesi tam kan akrabalığını değil ama politik ve kültürel bağlılığı 

yansıtabilir ve tarihi akışa uygundur. Ayrıca, tercümenin dibacesindeki künye de 

Muzafferîlere uyuyor. Zira, bu hanedanın kökeni ilk Arap fetihleriyle bölgeye 

gelen bir soya mensup; burada yerel olanlar ile karışıyorlar ve künye bu iki 

kökeni de kapsayacak bir şekilde biçimleniyor. Aile bu iki geleneği de kabul 

etmiş ve bununla kendini meşru ve köklü görüyor olabilir. Sonuç olarak; künye 

meselesini netleştirememek ile birlikte Muzafferî hanedanına, hatta Şerefeddin 

Muzaffer’e, yahut onun babası Mansûr’a (yani, Ebu’l-Muzaffer’e) sunulmuş bir 

eser olma ihtimali düşünülebilir. Bu hanedanın, bilim adamları ve sanatkar 

himayesi hakkındaki şöhretini, Hafız-ı Şirazi ve İcî gibi başka şahısları da 

himaye ettiğini biliyoruz. Künyede vurgulanan Arap-İran kökeni bunu ilham 

ediyor.” (Alan 2019).  

Öte yandan, Bayat ve Uzel’in, mezkur kitabın yazarı olduğunu ifade ettikleri Ebu’l-

Muzaffer ile, kitabın takdim ve ithaf edildiği devlet adamının birbirine karıştırıldığı da 

düşünülebilir. Zira, Musa b. Mesud, tercümesinin dibacesinde, yazarın kaleminden, Ebu’l-

Muzaffer’i, bu kitabın ihyasına sebep olan Sultan olarak zikretmektedir: 
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“..ol saâdet güneşi kim bu kitâb-ı hasenün ihyâsına sebebdür zikr-i cemîl ve 

senây-ı cezîliyle mevsûf ve mezkur ola Ebu’l-Muzaffer eydür kim ol Hîbetullâh 

oğlıdur Hîbetullâh Muhammed oğlıdur Muhammed Erdeşîr oğlıdur Erdeşir 

Keykâd oğlıdur Keykâd Mihrâs oğlıdur ve Mihrâs Hercâs oğlıdur ve Hercâs 

Câmesb hakîm oğlıdur çün kim kulına Sultânü’ş-şark ve’l-garbün devletlü 

gölgesinde oturmak müyesser olmuşidi..”  

Musa b. Mes’ud bu eseri Sultan II. Murad’a ithaf etmiştir (Uzel 2002). Eser 17 bâbdan 

meydana gelir. Metin besmeleden sonra “Şükr ü sipâs ve hamd-ı bî-kıyâs ol hakîm-i mutlak 

hazretine kim hikmetinün dâru’ş-şifâsı tabîbleri cehl ü tabîat hevâsinün vehâmetinden sakîm 

olanlara ilm ü akl ilâcîle bağışlar” sözleriyle başlar ve “Nev-i diğer Eğer zekeri susam yağıyla 

yağlasa cimâ’ itse yüklü olmaya. Temmet bi-avnillâh” şeklinde biter.  

Uzel’in Şehsuvaroğlu’ndan naklen verdiği fihriste göre Musa b. Mesud’un bahname 

tercümesinde 17 bab vardır ve bunlar şu şekilde sıralanmaktadır (Uzel 2005):  

1.BAP: Beden Mizaçları ve Belirtileri  

2.BAP: Cima’a Kuvvet Veren Gıdalar  

3.BAP: Yalın Gıdalar  

4.BAP: Bileşik Gıdalar  

5.BAP: İçecekler  

6.BAP: Macunlar  

7.BAP: Merhemler  

8.BAP: Haplar  

9.BAP: Kuşak ve Kemerler  

10.BAP: Taban Altlarına Sürülen İlaçlar  

11.BAP: Cima Lezzetini Artıran İlaçlar  

12.BAP: Cima’a Kuvvet Veren Hukneler  

13.BAP: Tozlar  

14.BAP: Cima Şekilleri  

15.BAP: Zekeri İrileştiren İlaçlar  

16.BAP: Ferci Dar ve Yumuşak Kılan İlaçlar  

17.BAP: Gebeliği Önleyici İlaçlar 
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Bizim çalışmamıza esas aldığımız İstanbul Tıp Fakültesi nüshasında ise, bu fihriste 

göre bazı farklılıklar bulunmaktadır. Metnin başlarında bablar fihristi verilirken 9. bab atlanmış 

ve şöyle bir tablo ortaya çıkmıştır: 

1. Mizaçlar ve emirler     

2. Cima’a kuvvet veren gıdalar    

3. Cima’a kuvvet veren tekil (yalın) ilaçlar   

4. Meniyi artıran çoğul (bileşik) ilaçlar   

5. İçecekler      

6. Sürülecek ot ve yağlar    

7. Haplar dilaltı     

8. Kemer ve kuşaklar     

9. …       

10. Taban altına sürülen ilaçlar    

11. Cima lezzeti artıran otlar    

12. Şaflar (fitiller)      

13. Hukneler (lavman)     

14. Coit şekilleri      

15. Penisi büyüten ilaçlar     

16. Vajeni dar ve sıcak yapan otlar   

17. Hamilelik ile ilgili otlar  

Maamafih, bahname metninin içinde 9. bab da dahil olmak üzere, Uzel’in fihristine 

uygun şekilde tüm konular anlatılmış ve bir eksiklik oluşmamıştır. Uzel, yazma nüshalar 

arasındaki bu farklılıkları müstensih hatasına bağlayarak şöyle demektedir:  

“Çeviri nüshaların bazılarında baplar içinde yer alan bazı fasıllar müstakil baplar 

olarak yer aldığı gibi bazı nüshalarda da konu yakınlığına binaen bazı baplar 

birleştirilmiştir. Bu ve benzeri değişikliklerin mütercimin veya müstensihin 

tasarrufundan kaynaklanmış olması muhtemeldir.” (Uzel 2005).  
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3. GEREÇ VE YÖNTEM 

Bu tez çalışmasında, Osmanlılardaki ilk bahname örneği olarak bilinen, Musa b. Mesud’un II. 

Murad için yaptığı tercümenin (XV. yüzyıl) bir nüshası olan ve İstanbul Üniversitesi İstanbul 

Tıp Fakültesi Tıp Tarihi ve Etik Anabilim Dalı Kütüphanesi’nde kayıtlı (No. 3378) bulunan el 

yazması incelenmiş ve üzerinde çalışılmıştır.  

Bu amaçla, önce çevirinin el yazması orijinal nüshasının bir kopyası mezkur 

kütüphaneden alınarak transkripsiyonu yapılmıştır. Elimizdeki nüshada, zamanla gördüğü 

hasarlar sebebiyle okunamayan bazı kısımlar, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 

Kitaplığı ve Milli Kütüphane nüshalarından okunarak transkripsiyon metnine ilave edilmiştir. 

Transkribe metnin son hali, Bulgular bölümünde sunulmuştur.  

Metindeki ıstılahlar ve özellikle bitki isimleri araştırılıp bir sözlük oluşturulmuştur. Bu 

sözlük, tezin sonuna (Ek 1 olarak) ilave edilmiştir.  

Çalışmanın baş kısmında, önce bahname kavramı, bahnamelerin tarihçesi, genelde 

Osmanlı İmparatorluğu’nda bahnameler ve özelde Musa b. Mesud’un bahname tercümesi 

hakkındaki mevcut bilgiler derlenmiş ve Genel Bilgiler bölümünde aktarılmıştır. Bu bölümde, 

bahnamenin atfedildiği devlet büyüğü, Farsça orijinal bahnamenin yazarı ve tercümenin 

takdim edildiği Sultan hakkında literatürde varolan tartışmalara da yer verilmiş ve bazı farklı 

görüşler de serdedilmiştir.  

Tartışma bölümünde, metnin içeriği ile verdiği bilgiler ve tavsiyeler, seksoloji, üroloji 

ve androloji disiplinlerinin günümüzdeki bilgi birikimi çerçevesinde irdelenmiş ve 

yorumlanmıştır. Bu bölümde, önce müellifin cinsellik, kadın–erkek ilişkileri, cinsel sorunlar 

ve tedavileri konusundaki genel yaklaşımları ele alınmıştır. Ardından, her bir bab ve fasılda 

ayrıntılı zikredilen cinsel sorunlardan korunma yolları, tedavi yöntemleri ve kullanılan 

materyaller güncel literatür ışığında değerlendirilmiştir.  

Sonuç alt bölümünde ise, incelediğimiz bahname hakkındaki tartışmalı konular ve 

günümüzde özellikle bitkisel kaynaklı alternatif tedavi yaklaşımlarına olan ilginin sebebi 

üzerinde durularak, bu tür eserlere bakış açımız ortaya konmuştur.  

Yine, konuya vakıf olanların yararlanabilmesi amacıyla, orijinal el yazması nüshanın 

bir kopyası da tezin sonuna eklenmiştir (Ek 2).  
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4. BULGULAR 

İncelediğimiz ve tezimize konu olan bahname tercümesi, İstanbul Üniversitesi İstanbul Tıp 

Fakültesi Tıp Tarihi ve Etik Anabilim Dalı Kütüphanesi’nde 3778 numara ile kayıtlıdır. Söz 

konusu mücelled eser 47 varak olup, bunun ilk 37 varağı Musa b. Mesud’un bahname 

tercümesidir. Kalan 10 varak ise, mezkur bahnameye ait olmayan ve muhtemelen yanlışlıkla 

aynı mücelled kitap içine alınan farklı el yazması sayfalardan oluşmaktadır.  

17 babdan oluşan bahname metni, besmeleden sonra “Şükr ü sipâs ve hamd-ı bî-kıyâs 

ol hakîm-i mutlak hazretine kim hikmetinün dâru’ş-şifâsı tabîbleri cehl ü tabîat hevâsinün 

vehâmetinden sakîm olanlara ilm ü akl ilâcîle bağışlar” sözleriyle başlamakta ve “Nev-i diğer, 

eğer zekeri susam yağıyla yağlasa cimâ’ itse yüklü olmaya. Temmet bi-avnillâh” şeklinde 

bitmektedir. 

Eserin başlangıç kısımlarında, müellif, bazı ayet ve hadisleri delil getirerek, evlenme, 

nikah, cinsel hayat, üreme gibi konuların öneminden ve hikmetinden bahsetmekte, daha sonra 

bu eseri hangi sebeple ve hangi yöntemle ortaya koyduğunu izah ettikten sonra bahnamenin 

içeriğine geçilmektedir.  

Elimizdeki nüshanın metin içeriği 17 babdan müteşekkil olmakla birlikte, varak 11b 

ve 12a’da müellifin verdiği fihristte 9. bab boş bırakılmıştır. Bunun müstensih hatasından 

kaynaklanması pek muhtemeldir. Söz konusu 17 babın konuları, fihristte farklı olmakla 

beraber, metin içinde şu şekildedir: 

1. Mizaçlar ve emirler     

2. Cima’a kuvvet veren gıdalar    

3. Cima’a kuvvet veren tekil (yalın) ilaçlar   

4. Meniyi artıran çoğul (bileşik) ilaçlar   

5. İçecekler      

6. Merhemler ve macunlar    

7. Penise sürülecek ot ve yağlar    

8. Dilaltı haplar     

9. Kemer ve kuşaklar       

10. Taban altına sürülen ilaçlar    
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11. Cima lezzetini artıran sürülecek otlar    

12. Şaflar (fitiller)      

13. Hukneler (lavman)     

14. Cinsel birleşme şekilleri      

15. Penisi büyüten ilaçlar     

16. Vajeni dar, yumuşak ve sıcak yapan otlar  

17. Hamilelik ile ilgili otlar 

 

Bahname tercümesinin metin transkripsiyonu aşağıdaki şekildedir (Not: İncelediğimiz 

elyazması nüshada okunamayan bazı bölümler ile anlamı tamamlayan bazı ilaveler, aynı 

eserin Şehid Ali Paşa Kitaplığı [ŞAP] ve Millet Kütüphanesi [MKüt] nüshalarından okunarak 

ana metne eklenmiştir.): 

 

(1b) Bismillahirrahmanirrahim  

Şükr ü sipâs ve hamd-i bî-kıyâs ol hakîm-i mutlak hazretine kim hikmetinüñ 
dâru’ş-şifâsı tabîbleri, cehl ü tabîat hevâsinüñ vehâmetinden sakîm olanlara ilm ü 
akl ilâciyle [sıhhat-i âcil] bağışlar ve rahmetinüñ şerbet-hânesi kayyımları, küfr ü 
nifâk ukûbetinden mahmûm olanlara îmân ve ihlâs edviyesiyle mâddetü’-hayât 
düzedür. Kavlühû teâlâ: “Ve nünezzilü mine’l-Kur’âni mâ hüve şifâ’ün ve 
rahmetün li’l-mü’minîn”P0F

1
P Ve ilminüñ kemâl-i ihâtası kudret eliyle karıncanuñ 

nabzını teşhîs ider ve anuñ dükeli a’zâsında urûk ve a’zâsınuñ harekâtı ve 
sekenâtını tafsîliyle bilür. Kavlühû teâ’lâ: “Ve mâ yahfâ ala’l-lâhi min şey’in 
fi’l-ardı ve lâ fi’s-semâi” P1F

2
P  

Ve inâyetinüñ nazarı, sû’ü’l-mizâc-ı [2a] nefes-ile mübtelâ olanlara ta’dîl ve telyîn 
içün tevfîk ve ıslâh ma’cunların terkîb ider ve ifrât ve tefrît marazlarınuñ 
buhrânında helâk-meşreb olanlara necâh ve necât şerbetlerin tertîb ider. Kavlühû 
teâ’lâ: “Ve vekâhüm Rabbühüm azâbe’l-cahîmi”3 “fadlan min Rabbike”4  

                                                            

1 “Biz Kur’andan, iman edenler için bir şifa ve merhamet kaynağı olan âyetler indiriyoruz.” [el-İsrâ’ 17/82]. 

2 “Çünkü yerde ve gökte hiçbir şey Allah’tan gizli kalmaz.” [İbrâhîm 14/38] 

3 “Rableri onları, cehennem azabından korumuş.” [et-Tûr 52/18] 
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Ve hidâyetinüñ mededi, şehveti ve gazabı imtilâsinüñ harâretiyle medkûk olanlara 
sabır ve sükûn-ile berde’l-yakîn içün mizâcı tesnîm ve kâfûr virür ve hevâ-i heves 
ahlâtı birle fâlic ve müzmin olanlara tevbe ve inâbet kadehinden teshîn ve tehyic 
içün şarâb-ı tahûr ve zencebîl içürür. Kavlühû teâ’lâ: “Yüskavne fîhâ ke’sen 
kâne mizâcühâ zencebîlen.”5  

Ve salavât, sâlihât ve tahiyyât-ı fâtihât Tengrinüñ ve rasûlü ve habîbi ve dükeli 
derdlerüñ tabîbi seyyid-i enbiyâ Muhammed-i Mustafânuñ mutahhar merkadine 
ve münevver meşhedine vâsıl (2b) ve mütevâsıl olsun kim anun şerîatinün iktidâsı 
ve sünnetinüñ ihyâsı alâmet-i sıhhat-i ezelî ve ebedî ve sebeb-i şifâ-i sermedîdür 
ve şefâ’atinüñ hâsiyyeti cürüm ve ma’siyet zehri birle mesmûm olanlara afv ve 
mağfiret hazînesinden tiryâk-ı ekber irişdürür. Kavlühü’n-Nebiy [?] aleyhi’s-
selâm: “Şefâ’atî li-ehli’l-kebâiri min ümmetî”6 -salla’llâhü aleyhi ve ‘alâ âlihî’t-
tayyibîne’t-tâhirîne ve selleme teslîmen kesîran.-  

Ammâ ba’d: Bu kitâbuñ mütercimi, hüve’l-abdü’l-fakîr ilâ’llâhi’l-Ganiyyi’l-
Kebîr Mûsâ b. Mes’ûd -asleha’l-Lâhü şânehû ve sânehû ‘ammâ şânehû- eydür:  

Bu kitâbuñ tercümesine ve te’lîfine sebeb-i bâ’is olan Sultân-ı a’zam, mâlik-i 
rikâbü’l-ümem, kâtilü’l-kefereti ve’l-müşrikîn, nâsıru’l-beyzâi’l-Muhammediyye 
ve mu’înü’ş-şerîati’z-zehrâ’i’l-Ahmediyyet, İskenderu’z-zamân ve Nûşirevanü’l-
adlü (3a) fi’l-evân, sultânü’l-islâm ve’l-müslimîn, ebû’l-feth gıyâsü’l-milleti ve’l-
Hakkı ve’d-dîn, es-Sultân ibnü’s-Sultân, Sultân Murâd b. Muhammed b. Bâyezîd 
Han -lâ zâlet zılâlü saltanatihî memdûdeten ve etnâbü serâdikâti devletihî bi-
evtâdi’l-hulûdi mesdûdeten, âmîn yâ Rabbe’l-âlemîn- kim bu gün mübârek vücûdı 
fünûn-i fezâyil-i hamîde ve ahlâk-ı pesendîde birle muhallâ ve müzeyyendür. Bu 
dâ’î-yi muhlis kim ol cenâb-ı muallânuñ kemterîn duâcılarındandur, ol sultân-ı 
muazzamuñ mübârek adına bu kitâbı Parsî’den Türkî’ye terceme kıldı tâ her 
kişiye anuñ mütâla’asından fâyide dutmak âsân ola. Ve ol saâdet güneşi kim bu 
kitâb-ı hasenüñ ihyâsına sebebdür, zikr-i cemîl ve senây-ı cezîliyle mevsûf ve 
mezkûr ola.  

Ebu’l-Muzaffer eydür kim ol Hîbetullâh oğlıdur, Hîbetullâh Muhammed oğlıdur, 
Muhammed Erdeşîr (3b) oğlıdur, Erdeşir Keykâd oğlıdur, Keykâd Mihrâs oğlıdur 
ve Mihrâs Hercâs oğlıdur ve Hercâs Câmasb hakîm oğlıdur. Çün kim kulına 
Sultânü’ş-şark ve’l-garbüñ devletlü gölgesinde oturmak müyesser olmuş-idi, ben 
bî-çâre ol hüdâvendigâr-i âlemüñ hüsn-i nazar-ı inâyet-i terbiyyet-ile melhûz 

                                                                                                                                                                                          
4 “(Bunların hepsi) Rabbinden bir lütuf olarak (verilmiştir).” [ed-Dühân 44/57] 

5 “Onlara orada bir dolu kadeh sunulur ki karışımı zencefildir.” [el-İnsân 76/17] 

6 “Benim şefaatim, ümmetimden büyük günah sahiplerinedir.” 



19 
 

olmuş-idüm ve avâtıf-ı i’zâz anuñ civârında hâsıl olmuş-idi ve dahi ol saâdet 
güneşi devlet felekinden benüm üzerime sâye bırakmış-idi ve ben kulını sâyir 
nüdemâsından kılmış-idi, anuñ devletinde hil’at-ı vuslat hâsıl olmuş-idi. Bir gün 
ben kulını kendünüñ hâs halvethânesine kığırdı ve gizlü ve âşikâre sırlarından 
mübârek lafzına getürdi ve bir kemter-kemîne duâcısına cimâ’ kuvvet azlığından 
şikâyet eyledi ve buyurdı: (4a) Gereksin ki bu cimâ’ bâbında olan evâmirden ve 
nevâhîden beyân itmek-içün bir kitâb düzesin ve ol kitâb içinde cimâ’un lezzetin 
ve cemî-i keyfiyyetin tertîb idesin. Çünki işâret böyle oldı kim bu bâbda bir kitâb 
te’lîf idem, her ne devâ kim mukavvi-yi cimâ’dur ve her ot ve gıdâ kim fâile ve 
mef’ûleye cimâ’un lezzetin ziyade ider, ol kitâbda getürem. Ben bî-çâre dahi 
ikdâm itdüm ki ol buyruğı yirine getürem tâ ki anuñ sebebi birle cimâ’uñ tamâm 
dilekleri ve lezzetleri ve râhatlarından tamâm murâd bulalar ve mübâşeret-i cimâ’ 
itmekde her bâr kâdir olalar. Pes bu kitâbuñ terkîbi on yedi bâb üzerine oldı ve bu 
kitâbun dört yüz on dört pâre tıbbun mu’teber kitâblarından ürindiledim, çıkardum 
ki etibbâ-yı mâziye ve hükemâ-yı mütekaddimîn beyân itmişdürler, [4b] evvel 
tecribe itmişler, sâniyen kitêabete ve amele getürmişler tâ ki bir kişi bunı görüb 
tecribe itse, anı ta’yîb itmeyeler ve tecribe vaktında dürüst ve sahîh ola. 

Ammâ bilmek gerek kim her canavar ki Hakk teâlâ celle zikruhû yaratdı, çift 
olmağa muhtâc kıldı ve cemî-i hayvândan âdem oğlanın üründiledi, akıl birle 
mükerrem ve mufaddal kıldı. Kâle’llâhü teâlâ “Ve le-kad kerramnâ benî Âdeme 
ve hamelnâhüm mine’l-berri ve’l-bahri ve razaknâhüm mine’t-tayyibâti ve 
faddalnâhüm alâ kesîrin mimmen halaknâ tefdîlan.”7 Bu âyet bunlaruñ 
şânında geldi ve dükeli şuğlüñ âletin anlara zâhir eyledi ve dürlü dürlü ni’metleri 
ve pâkîze hayvanları bunlara erzânî kıldı ve bunlarun içün hûb avratları ve cemîle 
kızları nikâh birle halâl kıldı. Kavlühû teâlâ: “Fenkihû mâ tâbe leküm mine’n-
nisâ’i mesnâ ve sülâse ve rubâ’a.”8 

İbâhat-i cimâ’ dahi nass-ı kâtı’-ile sâbit olmışdur ve dahi anlaruñ ne vechile (5a) 
dilerse cimâ’ itmesi câyizdür: ürütururken ve otururken ve râkib ve merkûb olduğı 
hâletde, gerek otururken ve gerekise müdevver ve gerekise murabba’ ve gerekise 
mu’allak. Bu dükeli didüğümüze ruhsat ve icâzet virildi, nitekim Hakk teâlâ 
buyurur: “Nisâ’üküm harsün leküm fe’tû harseküm ennâ şi’tüm.”8 Ammâ 
livâta itmekden ve avrata Tengri nehy itdügi yirden cimâ’ itmekden men’ itdi zîrâ 
ki hikmet bunda şunı iktizâ ider ki meni kişinüñ nakdidür ve bir dürr-i semînidür 
....... Pes aklı olan kişi gerekdür ki bunı sakına abes yire harc itmeye belki her bâr 

                                                            
7 “Andolsun ki biz, insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Karada ve denizde taşıtlara yükledik ve temiz 
yiyeceklerden onları rızıklandırdık. Onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” [el-İsrâ 17/70] 

8 “Kadınlarınız, sizin için bir tarladır. O halde tarlanıza dilediğiniz gibi varın.” [el-Bakara 2/223] 
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ki yakînlik ide niyyeti bu ola ki benden bir zürriyyet vücûda gele tâ ki Allâh’a 
ibâdet idici çok ola diye. Ve seyyidü’l-mürselîn Muhammed Mustafâ aleyhi’s-
selâm buyurur ki “tenâkehû tekâserû fe-innî übâhî bi-küm alâ’ sâ’iri’l-ümemi 
yevme’l-kıyâmeti ve lev bi’l-kıstı.”9  

İmdi her (5b) kişiye vâcibdür ki şehveti arturur nesnelerüñ sâzını ve âletini ve 
meniyi harekete getürür nesneleri gıdâlardan ve macûnlardan ve eşribeden tamâm 
müheyyâ ve ârâste kılalar ta ki zekerde hiç bir vechile halel olmaya. Ve mübâşeret 
idicek vaktlerüñ tarîkin dahi kemâ hüve hakkuhû bilmek gerek tâ ki cemî’-i 
endâmlarına halel ve za’f yol bulmaya ve mübâşeret itmekde lâ yenkatı’ kâdir ola.  

Ve bu bâbda bir mukaddime zikr idisaruz ki ol mukaddimei bilmek cemî’ halka 
vâcibdür zîrâ ki cimâ’uñ lezzetine ve safâsına zükûr ve ünâs tâlibdürürler. Pes 
eyle gerekdür kim cimâ’uñ ahvâlini ve gıdâlarınuñ keyfiyyetin ve vaktlerini 
saklamağı nicedür bileler zîrâ ki cimâ'uñ menfeati ve mazarratı ve halâveti ve 
zevki ve lezzeti cemî’-i nesnelerden artukdur husûsâ ki sevdügi ola. Ammâ 
hukemâ-i mütekaddimîn ve Sokrât ve Bokrât ve Calînûs ve Eflâtûn gibi ve (6a) 
gayrihim eyitmişlerdür ki hîc vaktlarda yiğrek vakt cimâ’ itmeğe, bahâr faslından 
yiğ vakt yokdur. Zîrâ ki fusûlüñ merâtibi dörtdür: bahârdur, yaydur, güzdür ve 
kışdur.  

Bahâr faslında havâ mu’tedil olur ve kan germ ve nerm olur ki ol kan ruhuñ 
merkebidür ve ol fasılda kan ziyâde olmak içiredür. Ve çünki kan ziyâde ola 
harâret-i garîzî ki rûh-ı hayvânînüñ kuvveti anuñladur, artmak içinde olur. İmdi 
çünki bahâr-ı hurremde ol bâğ-ı irem ki ma’şûkdur, gönül murâdıyla müyesser 
ola; fursat geçürmemek gerek. Belki dükeli evkâtda mübâşeret itmeklik lâyıkdur, 
ammâ ziyâde mübaşeret taleb idene bahâr faslında evlâdur tâ ki a’zâ-i reîseye hiç 
bir vechile halel zâhir olmaya.  

Ammâ yay güninün ıssılarında ve kışuñ sovuk günlerinde cimâ’ itmekden ihtirâz 
itmek gerek zîrâ ki ol günlerde nuksân-ı rûh hâsıl olur ve gündüz cimâ’ı yiğrekdür 
(6b) gice cimâ’dan meğer şol kimseye değül ki utana. Ve âdet-i avâm ekser gice 
cimâ’ itmekdür ve bu âdet gâyet hatâ ve mezmûmdur.  

Fasıl 

Bu faslımuz anı beyân ider ki cimâ’ itmek kangı gün mahmûddur ve kangı gün 
mezmûmdur. Ol gün ki şer’an ve hikmet mûcebince mahmûddur, düşenbih gicesi 
ve pencşenbih gicesi ve âzîne gicesidür. Ve ol ki mezmûmdur, anı dahi beyân 
idelüm:  

                                                            
9 “Evleniniz, çoğalınız, çünkü ben kıyamet gününde diğer ümmetlere karşı sizin çokluğunuzla iftihar edeceğim.” 
[Sünen-i Ebû Dâvûd, Nikâh babı] 
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Eğer şenbih gicesi veya şenbih gün sohbet eylese, gerek kim tîz zamân içinde ana 
sayrulık ârız ola şol sebebden ki pâdişâhlık ol gün zühâlüñdür ve kethudâlık 
güneşüñdür, ihtirâz itmek gerek sefer itmekden ve sayrulara mu’âlece itmekden ve 
cimâ’ itmekden ve bünyâd bırakmakdan.  

Ammâ yekşenbe gün pâdişâhlık güneşüñdür ve kethudâlık utâridüñdür, eyüdür 
sefer itmek ve pâdişâhlar (7a) yüzin görmek ve top urmak ve at satun almak ve 
oğlan mektebe virmek. Ammâ cimâ’ itmek yaramazdur ki andan hummây-ı rub’ 
hâsıl olur. Ve eğer oğlan mütevellid olur-ise yavuz ola ve gammâz ve avân ola ve 
anası anı doğurduğından renc göre. Ammâ eğer muhabbet içün bâzû-bend 
yazdursa eyü ola.  

Düşenbih gün pâdişâhlık ayuñdur ve kethudâlık müşterînüñdür. Ol gün 
hammama varmak ve ot içmek ve imâret itmek ve temâşâ itmek eyüdür, cimâ’ 
itmek dahi eyüdür. Eğer oğlan vücûda gelürse gözde ve hünerde tamâm ola ve 
atası anası andan şâkir ola.  

Si-şenbih gün pâdişâhî merîhüñdür ve kethudâlık zührenüñdür. Anda kan 
aldurmak ve av avlamak ve şarâb içmek eyüdür, ammâ cimâ’ itmek yaramazdur. 
Eğer ol gün cimâ’ itse, uyuz ve çıban ve kan fâsid ola ve eğer andan oğlan (7b) 
olsa ölü toğa ve eğer halel irmezse dahi müzmin ola. 

Çihârşenbih gün pâdişâhlık utâridüñdür ve müdebbir kamerdür. Eyüdür hisâb 
itmek ve hüccet içün biti yazmak. Ammâ cimâ’ itmekden ihtirâz itmek gerek zîrâ 
ki sevdâ ve safrâ gâlib olur, şâyed ki fâile ya mef’ûleye uçuk dutmak vâki’ ola. 
Hakk teâlâ iblis aleyhi’l-lâ’neyi çihârşenbih gün yaratdı ve ol iki şahsuñ 
sulbindendür ki birine cibliyyet ve birine ibliyyet dirlerdi. Cibliyyet arslan 
sûretinde ve ibliyyet kurd sûretinde idi. Çün bunlara cimâ’ tarîkiyle cem’iyyet 
düşdi, bunlardan yedi şahs müzekker ve müennes vücûda geldi ve bunlar 
birbiriyle mübâşeret itdiler, hayli dîv ve perî ol iki şahsdandur. 

Pencşenbih gün pâdişâhlık müşterînüñ ve kethudâlık ayuñdur; mes’ûd gündür, 
eyüdür. Kâdîlara varsalar10 ve işe başlamak ve sefer (8a) itmek ve hâcetin taleb 
itmek, cimâ’ itmek dahi eyüdür. Eğer oğlan mütevellid olursa âlî dereceye yetişe 
ve atası ve anası andan şâkir ola.  

Cum’a gün pâdişâhlık zührenüñdür, kethudâ şemsdür. Eyü ola hammâma varmak 
ve buhûr itmek ve yeñi ton giymek ve bicdürmek. Ve evlenmek ve cimâ’ itmek 
dahi eyüdür zîrâ ki enbiyâ ve evliyâ, ulemâ ve sulehâ âzîne gicesine rağbet 

                                                            
10 Varsalar > varmak: MKüt 
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itmişlerdür. Ve çün oğlan âzîne gicesi ulûka düşe, ol oğlan sâlih veya âlim ola ki 
halâyık andan râhat ve âsûde olalar.  

Fasıl 

Eğer bir kişi sohbet vaktinde hırsuñ ve şehvetüñ gâyetinden mahbûbesinüñ fercine 
nazar itse, fâilüñ gözine halel yetişe.11 Ve çün oğlan zuhûre gele, gâlibâ ol gözsüz 
ola iblîs12 aleyhi’l-la’ne bu amel-ile mütevellid olmışdur ol sebebden bir gözi13 

yokdur. (8b)  

Ve eğer sohbet vaktinde ağzı yâriñ zekerine dürtse14 ve cimâ’ itse, oğlan vücûda 
gelse, nahîf ve aruk ola ve eğer ol hâletde su içse, hem eyle ola.  

Ve eğer sohbet vaktinde nergese baksa15, ve havz-ı şifâdan şarâb-ı sâfî içse ve 
ma’şûka birle sarmaşıkvâr koçışsa, eğer andan oğlan vücûda gelürse ol oğlan hûb-
cemâl ve tamâm-kad ve gözleri gökcek ola.  

Ve eğer zekerine renk virse aklık ve kızıllık gibi ve çivid ve âsfûr çiçeği birle, 
eğer oğlan vücûda gelse hem ol renk üzere ola.  

Ve eğer erüñ şehveti ine-yürürken bir yana dönse veya düşse ve ikisinüñ 
şehvetinüñ inzâli tamâm inmese, eğer oğlan olsa ol oğlan mübtelâ ve kem-
endâm16 ola. Eğer fâil bir hâletde iki yoldan bile karîb17 dilese yani fercden ve 
dübürden, dık hastalığı zâhir ola ve Hakk’ın la’netine müstehık ola -neûzü bi’llâh 
min zâlike-. (9a) Ve eğer oğlan mütevellid olsa, yiyir ağızlu ve habîs râyihalu ola.  

Ve eğer cimâ’ vaktinde kızıl güle baksa ve sükker yise ve müşk ve gülâb ve birez 
elenmiş dârçın-ile zekerine yaku itse ve cimâ’a meşgûl olsa, şol haysiyyet-ile zevk 
ve lezzet bula ki yakîn ola ki fâilün ve mef’ûlün aklı zâil ola gâyet lezzetinden. 
Eğer oğlan vücûda gelürse, ol oğlan hûb sûret ve hoş kogulu ola ve hûb-tab’ ola 
ve illetsüz ola ve hem hakîm ve âkıl ve âlim ola. Kâbûs -enârallâhu bürhânehû- bu 
âdet üzerine mülâzemet iderdi. Onuñ oğlu18 ol Felekü’l-ma’âlî’de bu letâyif 

                                                            
11 MKüt 

12 Deccâl: MKüt, ŞAP 

13 Bir gözi: MKüt, ŞAP 

14 Dürtse > sürse: MKüt 

15 Der-kenâr: “ba’zı hukemâ kitâblarında hîn-i cimâ’da er nergese baksa fi’l-hâl bağlana deyu yazar, gâfil 
olmayalar.” 

16 Kem-endâm > nîm-endâm: MKüt, ŞAP 

17 Karîb: MKüt, ŞAP 

18 Onun oğlu: MKüt, ŞAP 
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dükeli mevcûd idi. Ve Sultân Mahmûd -kaddese’llâhü rûhahû- bu sıfat üzerine 
vücûda gelmiş-idi, lâ-cerem ol evsâf-ı hamîde ile müttasıf olmış-idi. Ve eğer 
kimse zevâl vaktinde ya güneş doğarken veya tolunurken mübâşeret kılsa, her 
oğlan ki doğa muhannes (9b) ola tâ Hakk te’âlânuñ dîninden çıka. Bersîsâ ki anuñ 
âbidliği meşhûrdur, zevâl vaktında ulûka düşmiş-idi lâ-cirem dünyâdan îmânsız 
çıkdı. Güneş tolunurken toğdı ve gün toğa yürürken kâfir oldı -el-ıyâzu billâhi-.  

İmdi bu evkâtdan ihtirâz itmek gerek ve eğer bir kişi kan aldursa ve fi’l-hâl cimâ’ 
itse, eğer oğlan doğarsa kel ola ve anuñ a’zâsında kıl olmaya. Firʻavn aleyhi’l-
la’ne bu sıfât üzerine vücûda gelmiş-idi ve başında hiç saç yoğidi. Ve eğer bir kişi 
yorgun olsa iş işlemekden ve süst iken cimâ’ itse, yürek oynamak hâsıl ola. Ve 
eğer oğlan toğarsa, za’îf ve sayrıcağı ve saru beñizlü ola. Ve eğer altun gümiş hall 
itse ve zekerine dürtse ve fi’l-hâl cimâ’ itse, eğer oğlan vücûda gelürse teninüñ 
rengi ol renkde ola. İsfendiyâr-ı rûyîn-ten bu sıfat üzerine (10a) vücûda gelmiş-idi.  

Fasıl 

Eğer bir kişi bir dişi karlanguci göyündürse ve kefi alınmış sâfî bal-ıla hal itse ve 
zekerine yaku itse ve cimâ’ itse, her oğlan ki vücûda gele fasîh zebân ola ve tîz 
söyleye. Câlînûs hakîm eydür: Ben bunı tecribe eyledüm, gördüm ol oğlan iken tîz 
zamanda söyledi, hem fasîh oldı. Ve eğer arslan yüreğin ve kurt yüreğin sâfî bal 
içinde hal ide ve cimâ’ vaktında zekerine dürte, her oğlan ki zuhûra gele bahâdır 
ve merdâne ola ve hem tîzcek yüriye ve hiç kimseden korkmaya. Sîmurg bu ameli 
Zâl’e ögretdi ve Zâl bunı amele getürdi, Rüstem vücûda geldi. Ve çün anası 
karnında tokuz aylık oldı ve hılkatı tamâm oldı, anası anı götürmege tâkat 
getürmedi. Anasınuñ karnın kuvvet-ile yarup çıkdı. Etıbbâ karnını girü dikdiler, 
dürüst oldı.  

Fasıl 

(10b) Ba’zı cühelâ eyitdiler ki hergiz cimâ’ itmek yokdur. Eğer iderse dahi yılda 
bir kez itmek gerek artuk itmemek gerek dimişler. Bu dükeli hatâdur şunuñ-içün 
kim cemî’-i âlem ulu ve kici cimâ’ lezzetüniñ netîcesidür ve ’âlem-i kevn ü fesâd 
lezzeti altı nesneden artuk degildür. Bu cümlesinden birisi gizlidür, bâkîsinüñ 
râhatı zâhirdür. Cümle-i lezzâtdan birisi görmekdür, ikinci işitmek, üçünci 
datmak, dördünci yıylamak, beşinci dutmak, altıncı mücâme’atdur. Ve bu 
lezzetlerde hîç cimâ’ lezzetinden yiğrek yokdur zîrâ ki her birinüñ fi’li ayru ayru 
bâşınadur. Hîç birinüñ birine dahi şirketi yokdur ve cimâ’da bu dükeli fi’l 
mevcûddur.  

Ve bu ma’nîden murâd özgedür ve murâd oldur ki andan döldöş ve zürriyyet 
isteye tâ anuñla adı ve gevheri diri ve bâkî kala. Ve bu murâdı beş nesne birle 
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bulı-bilür. Evvel, gıdâ-yı (11a) muvâfık birle ki zekeri kâyim ve katı ider. İkinci, 
takviyet-i dimağ-ile; üçünci oldur ki lezzet vech üzerine inzâl ola. Dördünci ciger 
kuvveti birle, beşinci bögrek kuvveti birle. Pes bu beş şerîf ‘uzvuñ kuvvetin 
saklamakda riâyet itmek gerekdür ki bu kitâb içinde zikr idisaruz. Hîç er ve avrata 
bundan artuk çare yokdur ki zürriyyeti oğul-kız dâyim peyveste ola ve ale’l-husûs 
hudâvend-i rûy-i zemîn, pâdişâh-ı cihân -halledallâhü mülkehû- hazretine bu 
kitâbı tuhfe getürdüm ve vüs’-ı tâkatce cehd itdüm. Ümiddür ki ol hazretde 
makbûl ola.  

Vasiyyet 

Ashâb-ı kalem ve erbâb-ı keremden iltimâs oldur kim bu kitabuñ ibâretinde, bu 
kitâbetinde eğer sebk-ı lisân ve sehv-i kalem vâki’ olmış olsa, ol aybı afv eteği 
birle setr idüb ol sekâmeti tashîh ideler ve ol zelleti ma’zûr ve muâf dutalar zîrâ ki 
benî Âdem sehv ü hatâ üzerine mecbûldür. (11b) Bu kitâbuñ fihristi ve kâidesi on 
yedi bâb üzerine mürettebdür ve her bir bâbında bir aslı beyân ider. Bu mecmû’ını 
kitâbun evvelinde beyân eyledük tâ ki her kime bir mes’ele ihtiyâc olursa fihriste 
nazar ide, ol maksûd kaçıncı bâbdadur bile tâ ki anı bulmak ana âsân ola.  

Evvelki bâb, evâmiri ve mizâcları beyân ider.  

İkinci bâb, cimâ’a kuvvet iden gıdâları beyân ider. 

Üçünci bâb, edviye-i müfrede beyânındadur ki cimâ’a kuvvet ider.  

Dördünci bâb, edviye-i mürekkebe beyân ider ki meniyi ziyâde ider.  

Beşinci bâb, şarâblar beyânındadur ki şehveti ziyâde ider.  

Altıncı bâb, zekere dürtecek otlar ve yağlar beyânındadur. 

Yedinci bâb, hablar beyânındadur ki cimâ’ içün dil altında dutalar. 

Sekizinci bâb, izârlar ve kemerler beyânındadur ki şehveti ziyâde ider. 

Tokuzıncı bâb, …… 

(12a) Onuncı bâb, taban altına dürtilen devâlar beyânındadur ki cimâ’a kuvvet 
ider.  

On birinci bâb, cimâ’uñ lezzetin ziyâde iden otlar beyânındadur.  

On ikinci bâb, cimâ’a kuvvet iden şâfları beyân ider.  

On üçünci bâb, cimâ’a kuvvet viren hukneler beyânındadur.  

On dördünci bâb, cimâ’uñ eşkâlin beyân ider ki kankı dürlüsi eyüdür.  
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On beşinci bâb, zekeri yoğun idecek edviyeleri beyân ider.  

On altıncı bâb, ferci tar ve ıssı idecek otlar beyânındadur.  

On yedinci bâb, avratlar yüklü olacak ve yüklü olmayacak otlar beyânındadur.  

Evvelki bâb, evâmiri ve mizâcları beyân ider. 

Bilgil ki mübâşeretde kavîrak olan ve hırsı ziyâde olan şol kimsedür ki buğday 
eñlü ola ve beñzi kızıllığa mâyil ola ve teni tâze ve tamarları yoğun ve gin ola ve 
gögüsi i’tidâlde ola ve saçınuñ kılları (12b) irirek ola. Ve şol kimse bu işte süst ola 
ki mizâcı harârete mâyil ola ve kurı ve aruk ola, habeşî ve sürhân ve rûm ve 
saklâb, harîs olurlar. Lîkin kuvvetleri ziyâde olmaz zîrâ ki saruşındur ve 
karınludur, anlaruñ kuvveti artuk değüldür. Ve şunlaruñ kim teni kıllu değüldür 
dahi tamarları incedür ve gözleri karadur, bu işte o süstdür. Ve anlaruñ kim 
kasuğında kıl yokdur ve yâhud vardur ammâ yumşak ve perakendedür, anlar eğer 
mübâşeretde ifrât ideler ve muâlece itmeyeler, anlara gerek kim merg-i müfâcât 
yetişe.  

Fasıl 

Bu fasıl avratlaruñ hılyetin yani sıfâtını beyân ider 

Bilgil ki Hakk teâlâ mükevvenâtdan yarattı, dükelini ilm ve hikmet-ile yaratdı ve 
her birine tab’ ve âdet virdi bâtında ve bâtınuḳ alâmetin zâhirinde âşikâre itdi. 
Şöyle ki ilm-i nücûmda alâyimden umûr-ı hafiyyeye (13a) istidlâl olınur âdem 
oğlanına. Dahi bâtında tab’ ve âdet virildi ve nişanın ol tab’uñ ve âdetüñ a’zâ 
üzerinde zâhir itdi, bu hılyeleri tecribe itdiler ve biz dahi imtihân itdük, dükeli 
mücerrebdür; tecribeden sonra kitâbete getürdük.  

Hılyet: Câlinûs hakîm kitâbında şöyle buldum ki: Her kangı avratuñ ki mak’adı 
değirmi ve kaşı çatuk ve nerm endâm ve ince avâzlu ve mu’tedil tenlü ve eli ayağı 
uşak ola, delâlet ider ki bunuñ gibi avrat şehvet üzerine harîs ola ve tîz âb ola ve 
mevzi-i mahsûsı yani ferci yumşak ve germ ola, anuñ gibi avratuñ cimâ’ı 
lezzetinden ve halâvetinden fâile yürek oynamağı ve za’f hâsıl ola. Anuñ ilâcı 
oldur ki şol herîseyi yirinde zikr idisavuz, dârçînî birle andan yiye tâ ol za’f andan 
zâyil ola.  

Hılyet: Her avrat ki uzun boylu (13b) ve beli ince ve nizâr ve açuk kaşlu ve ak 
yüzlü ve kıvırçuk saçlu ve uşak dişlü ve saruşın ve kebk adımlu ve alnı yassı ve 
yufka tudaklu olsa, delâlet ider ki ol şehvet üzerine be-gâyet harîs ola ve tîzcek 
söz-ile aldana ve mevzi-i mahsûsı anuñ germ ve ter ola, anuñ-ıla mübâşeret 
itmekden ere yerakân ve yürek harâreti ve bevâsir illeti zâhir ola. Anuñ ilâcı oldur 
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ki bu işe çâre olmaya ol huknelerden zikr idisaruz birisin isti’mâl ideler tâ ki ol 
illet zâyil ola.  

Hılyet: Hakîm Arestetâlîs eydür: Her kangı avrat kim değirmi yüzlü ve açuk kaşlu 
ve semüz ve kısa boylu ve kızıl ve ak ve yumşak tenlü ve büyük dişlü ve büyük 
ucalu ve kısa saçlu ola, delâlet ider ki anuñ gibi avrat şehvet sürmege harîs ola 
evet pârsâ ola ve tîzcek aldanmaya ve anuñ sohbetinden (14a) yürek za’fı hâsıl 
ola. Anuñ ilâcı kebâbedür ki kiremüt üzerinde kavuralar ve şeker cülâb birle ve 
lisânü’s-sevr suyı ve reyhân tohmı birle içeler nâfi’ ola.  

Hılyet: Hakîm Eflâtûn eydür: Her kangı avrat ki Türkî ve değirmi yüzlü ve yâb 
burunlu ve yoğun kalın tutaklu ve çatuk kaşlu ve uşak dişlü ve küçük gözlü ve 
küçük eğeñlü ve enâr memelü ve ince bellü ve yumşak tenlü ve ince tamarlu ola, 
delâlet ider ki anuñ mevzi-i inzâl germ ve nerm ola, şehvet üzerine harîs ola ve 
hergîz cimâ’dan toymaya ve anuñ sohbeti saçı ve sakalı ağardur ve safrâvî ve 
sevdâvî marazlar getürür. İlâcı anuñ oldur ki dâyim sikencübîn içe ve gıdâlardan 
yumurdalu kalye tebâhe yiye.  

Hılyet: Her avrat kim târ gözlü ve açuk yüzlü ve yufka tudaklu ve melîh şekil ve 
kâmeti i’tidâlde ola, delâlet (14b) ider ki ol pârsâ ve mestûre ola ve ere anuñ 
mübâşeretinden ziyân olmaya.  

Hılyet: Muhammed b. Zekeriyyâ eydür: Her avratuñ ki boyu kısa ola ve semüz ve 
kara yağız ve kara saçlu ve yufka dudaklu ve hokka ağızlu ve büyük ucalu ve enâr 
memelü ve degirmi yüzlü ve melîh ve sebük rûh olsa, -ekser Keşmîrler bu sıfatda 
olurlar- mevzi-i mahsûsı nerm ve germ ve hoş olur ve anuñ birle sohbet itmekden 
zarar yokdur.  

Hılyet: Hukemâdan şöyle rivâyet olundı ki her avratuñ ki beñzi kızıl ve ak ola ve 
çatuk kaşlu ve kara gözlü ve meygûn saçlu ve yufka dudaklu ve uzun boylu ve 
enâr memelü ve gin sînelü ola, -ekser Rûmîler bu sıfatda olur- mevzi-i mahsûsı 
anuñ germ ve huşk ve halâvetlü ola ve bunuñ gibi avrat şehvet üzerine harîs ola, 
pârsâ olmaya.  

Hılyet: Câlînûs eydür: Her (15a) avrat ki be-gâyet semüz ola ve değirmi yüzlü ve 
tamam boylu ve yufka dudaklu ve kara gözlü ve küçük burunlu ve küçük başlu ve 
hokka ağızlu ve ferâh sinelü ve nerm endâm olsa, delâlet ider ki anuñ mevzi-i 
inzâli yumşak ve hoş ola ve elbetde cimâ’dan toymaya.  

Hılyet: Her avrat ki karı ve aruk ve uzun boylu ola, eğerçi hûb-likâ ve hûb-çehre 
ola, anuñ sohbetinde merg-i müfâcât yetişe -ne’ûzü billâhi min zâlike-.  
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Hılyet: Her avrat ki kızıl beñizlü ve kızıl saçlu ola, mevzi-i mahsûsı anuñ serd ve 
nerm ola, anuñ sohbetinde ırku’n-nisâ zâhir ola.  

Hılyet: Arestetâlîs eydür: Her avratuñ ki boyı mu’tedil ola ve uzun saçlu ve yassı 
yüzlü ve kara gözlü ve hokka ağızlu ve çatuk kaşlu ve yumşak tenlü ve fasîh 
zübân ve hoş âvâz ve ince bellü ve ak ve kızıl ve hûb harekât (15b) ve nâzlu ve 
hırâmân yüriyişlü ve genc ve büyük ucalu ola, delâlet ider ki anuñ mevzi-i 
mahsûsı germ ve nermdür ve gâyet halâvetlüdür ve lezzetlüdür ve anuñ sohbeti 
cemî-i râhatlık ve menfaati ola. Çünki şunuñ gibi nâzenin, zarîf ve latîf ve hûb-
çehre ve serv-kâmet ele gire, ne kadar ki cân tende ola muattal olmamak gerek. 
Zîrâ ki zararı yokdur ve eri sebük ider ve bedenden sıkleti zâyil ider ve göñlüñ 
nişâtın ziyade ider.  

Fasıl 

Anı beyân ider ki za’f olmak cimâ’da ne sebebdendür 

Bilgil ki za’f-ı cimâ’, dört endâmuñ za’fındandur. Evvel, dimağuñ za’fından ve 
anuñ alâmeti oldur ki cimâ’dan lezzet ve halâvet bulınmaz ve zeker süst olur. ve 
anuñ sebebi balgamdur elbetde sovukda cimâ’ idemez.  

Ve ikinci, yürek za’îfliğindendür anuñ alâmeti (16a) oldur ki utanur veya korkar 
ve bilinde yil belürmek vâki olur.  

Üçünci, ciğer za’îfliğindendür ve anuñ nişânı oldur ki meni az olur ve hem rakîk 
olur, koyu olmaz.  

Dördünci, zekerüñ ve hâyenüñ za’îfliğinden olur ve anuñ nişânı oldur ki zeker 
sovulmış olur ve kıyâma gelmez. Ve hâye dahi za’îf olur; vakt olur ki meni olmaz 
ve eğer olursa dahi rakîk ve füsürde olur. Ve bu nesne ere cimâ’ı çok zamân terk 
itmekden vâki olur ve ilâcı ânuñ oldur ki evvel dimâğı balgamdan tenkıye ideler 
kusdurmağıla veya ishâl itmegile ve hem gargara itdüreler ve dâyim tiryâk-ı kebîr 
yedüreler hâcet kadarı ve mehdi kavî ideler şol otlar-ıla ki maideye kuvvet vire 
ıtrıfîl gibi gevariş-i ûd ve mastakî gibi.  

Fasıl 

Yürek za’fındadur 

Bilmek gerekdür herçi yürek za’fından olsa, ilâcı anuñ oldur ki ma’cûn-ı müferrih 
(16b) isti’mâl ideler ki anuñ takviyet-ile yürek kuvvet bula. Ve eğer zekerde ya 
hâyede sovukluk ârız olsa, gerek kim zeker incele ve sovukda zaîfrak ve ıssıda 
kavîrak ola. Eyle olsa hem yüreğe ve hem dimâğa ilâc itmek gerek. Nişânı anuñ 
oldur ki zeker ve hâye sovuk ola ve hem meni giç gele ve hem az ola ve rakîk ola 
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ve lezzet bulmaya, ilâcı oldur ki zencebîl perverde ve cevârişin za’ferân, cevârişin 
sakankûr istimâl ide ve ıssı yağlar birle iki endâmın bile ovalar ve gızâlarda az su-
y-ile ve çok soğan-ile bişmiş kalye yiye ve zencebîl ve havlincân ve dâr-ı fülfül 
her birin döğülmüş-ile üzerine ekeler ve bu cevârişinlerüñ san’atın yirinde beyan 
idevüz.  

Fasıl 

Ciğerüñ za’fındadur 

Ol ki ciğerüñ za’fından ola, alâmeti oldur ki teni aruk ola ve menisi az ola. Kıllet-i 
meni ekser sovukdan ve kurılıkdan olur. Ve (17a) ol ki mizâc kurılığından ola, 
nişânı oldur ki meni inzâl oldukda lezzet bulmaya, anuñ ilâcı oldur ki be-cidd 
hammâma gire ammâ ol hammâm mu’tedil ola ve igen ifrat-ıla oturmaya ve her 
gün kızıl sirkeyi terengibîne memzûc idüp içeler ve tâze balığı biryân ide yiye ve 
kebâb ide eti soğan-ile yiye ve tavuk etin ve gügercin yavrısın ve nohud aşın 
yimek eyüdür ve hurmayı süd içinde ıslaya yiye, eyüdür ve bunlar her birisi 
yerinde geliserdür.  

Fasıl 

Bilgil ki çün za’f-ı cimâ bürûdetden ola ve iki hâye serd ve huşk ola, anuñ nişânı 
oldur ki meni az gele ve donmış ola ve düşvarlığ-ıla gele ve lezzet bulmaya. Anuñ 
ilâcı ol ola ki gızâlardan tüffâh gızâlar yedüreler kalye gibi semüz et-ile ve çok 
soğan-ıla ve nohud aşı gibi ve herîse serçe etile ve zencebîl perverde veyâ kaley 
tuzile ve tatlu üzüm yiye (17b) ve yâsemîn yağın kasni-y-le ezeler ve anuñıla 
zekerin ve hâyesin ve kasuğın ovmak gerek. Ve eğer meni karârında olsa ve zeker 
kıvâma gelmese ve teninde bir dürlü arukluk olsa, anuñ ilâcı, teni semürtmek 
gerek ve çok ıssı gızâlarıla ve neffâh nesnelerle ve ıssı yağlarla endâmın ovmak 
gerek. Ve bir dürlüsü dahi mâdde eksüklüğinden olur şöyle ki ten semüz olur yil 
eksük olur, kıvâma gelmez -zirâ zeker yiliyle gerilür kıvâma gelür-, anuñ ilâcı 
oldur ki ıssı gızâlar ve neffâh nesneler yiye ve semüz etlerden çok gıdâlar hâsıl 
olur ve lâkin neffâh19 değüldür ammâ bakılâdan hem çok gızâlar hâsıl olur ve hem 
neffâhdur ve cevârişin zer’ûnî yemek nâfi ola.  

Fasıl 

Şunlara kim cimâ’ itmek muhâtaradur eger itseler azîm hatarlu ola; evvel 
oğlancuklar itmemek gerek dahi sayrular ve şol kimseler ki çok yürimiş olalar 
veya at segirtmiş veya çok işlemiş ola ve yorulmış ola. Bunuñ gibi (18a) cimâ’dan 

                                                            
19 [neffâh nesneler … lâkin neffâh] arası Milli Kütüphane nüshasından tamamlandı. 
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ihtirâz itmek gerek ve hem hammâmda cimâ’ itmemek gerek husûsâ çok 
derlemekden sonra. Ve dahi taâmı maidede hazm olmadın itmeyeler.  

Ve eğer dilesen ki çok cimâ’ idesin ve gine cimâ’dan dahi kalmayasın, gerek kim 
birkaç nesneden sakınasın: Evvel, tebevvül itmek hâcet oldukça fi’l-hâl tebevvül 
idesin. İkinci, segirtmekden ve çok yayan yürimekden. Üçünci, hammâm içinde 
çok derlemekden. Dördünci, gicelerde çok uyanuk olmakdan. Beşinci, çok at 
koşmakdan. Altıncı, kusmakdan ve ishâlden. Yedinci, sol pehlu üzere yatup cimâ’ 
itmekden. Sekizinci, ayak üzerine cimâ’ itmekden. Tokuzuncı, ekşiler yimekden. 
Onuncı, susayıcak ıssı suyı çok içmekden. Bu cümlesi ki vardur, zekeri süst eyler 
ve meniyi ekser20. 

Fasıl 

Gızâlardadur 

Bilgil ki gızâlar ki andan çok meni olur ve (18b) bâki devâlardan yeğrekdür. Zîrâ 
ki dârû ola ki meniyi ziyâde ide ammâ gızânuñ kuvveti ve menfaati andan artuk 
ola. Ve gızâ ki anda harâret ve rutûbet ola ve galîz ola tâ andan kuvvet ve nefh 
hâsıl ola. Bu işe ol lâyık ola ve gızâ ki lâyıkrakdur, kalye-i gezer’dür tâze semüz 
et-ile ve nohud ve baklayı anuñıla yaru koyalar ki bunuñ içinde galîz rutûbet 
vardur ve çok gızâ virür. Ve dahi bunuñ içinde nefhi vardur ki çün yiyeler, ol nefh 
zekerde hâsıl olur. Soğan dahi ancılayındur ki bunuñ içinde galîz rutûbet vardur 
ve tahrîk idicidür ve meniyi ziyâde ider ve bögregi ısıdur; anı bile koymak gerek.  

Ve eğer dahi kavî hâcet olursa, zencebîl ve şakâkul ve dâr-ı fülfül bile yarı kılalar 
tâ maksûd hâsıl ola. Eğer dahi kavîrak hâcet olursa, tâze süd yimek gerekdür kim 
içinde hurmâ ıslanmış ola veya galîz (19a) nesneler ki anda harâret-i muharrike 
ola kasnı gibi kuvvet-i harâret ve nefh anda çokdur. Ve soğan ve hardal ve 
kendena ve ne ki buña benzer vâr ise taâmına yarı kılalar ammâ anlaruñ kim 
mizâcları ıssı ola, bu ıssı nesneleri yedürseler illâ şol yağlar ki zikr olıser, andan 
zekerine dürteler ve ol ki keffe dürtilür ayağı keffine dürteler tâ ki maksûd hâsıl 
ola.  

İkinci Bâb 

Cimâ’a kuvvet iden gızâları beyân ider 

Hamîrsüz etmek ve oğlak eti ve bilüc eti ve gügercin eti ki yavrı ola ve tâze balık 
ve biryân olmış baş ve keklik eti ve kaz eti ve serçe eti ve yumurda ve tâze süd ve 
keşür ve şalgam ve ak nohud ve kendene (َكَنْدَنھ) ve buğday ve bal ve sığır yağı ve 

                                                            
20 Ekiser > noksan ider: Milli KTP, eksildür: ŞAP. 
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köknâr içi ve fıstık ve fınduk ve bâdâm ve yaş encîr ve Hindistân kozınun içi ve 
ak susam ve yaş hurmâ bu dükeli cimâ’a kuvvet virür (19b) ve meniyi ziyâde 
kılur.  

Üçünci Bâb 

Edviye-i müfrede beyân ider ki cimâ’a kuvvet virür 

Müşk, anber, za’ferân, anîsûn, habbu’l-kulkul, karanfül, tatlu kıst, şakâkul, ûd-ı 
hindî, turunc kabı, havlincân, darçini, sûrincan, arslan yağı, keler yağı, haşhâş, 
belesân yağı, asfûr, tohm-ı helîle, belîle, emlec, terengübîn, afyûn, dâne çâdır. 
Edviye-i müfrede bunlardur ki mücâme’ata kuvvet virür.  

Dördünci Bâb 

Edviye-i mürekkebeyi beyân ider ki şehveti arturur 

Altı direm ak soğanı alasın ve uşak doğrayasın ve sızmış inek yağında kavurasın 
ve bir gügercin yavrısın ki semüz ola anuñıla bir çölmek içine koyasın ve üzerine 
biraz su koyalar. Ve bir avuç böğrülce ve bir avuç nohud nîm küft olmış bile 
çölmeğe koya ve çölmeğüñ ağzına kapak ura ve nerm od birle kaynada tâ müherrâ 
olunca koya. Andan sonra bir direm dârçînî ve buçuk direm (20a) havlincân, her 
birini yumşak döğeler ve üzerine ekeler ve biraz sakankûr tozın ekeler ve ol 
hamîrsüz etmekden toğrayub tirid ideler. Evvel etin yiye sonra şorbasıyla tiridin 
yiye ki zekeri katı ider ve meniyi ziyâde ider ve böğreğe kuvvet virür ve harâreti 
ziyâde ider ve bedeni semridür ve yüreğe kuvvet virür ve gönlün şâdlığın ziyâde 
ider ve gözün nûrını dahi ziyâde ider.  

Bir dürlü gızâ dahi: Alasın birkaç gügercin yavrısını ki semüz ola, uvak 
toğrayasın ve kaz yağın eridesin ve ol yavrıları anuñıla kavurasın. Ve biraz nohud 
şikâftesin koyasın ve biraz su koyasın ve çölmeği kapayasın ve nerm od-ile 
bişüresin tâ ki müherrâ olınca. Ve sakankûr tozın koyasın ve hamîrsüz etmeği tirid 
idesin ve bir direm dârçînî ve buçuk direm havlincân yumşak döğülmiş üzerine 
saça ve yiye. Ve eğer ekşi dilerse turunc veya nârenc sıka yiye (20b) ve biraz 
şeker dahi koya. Bu gızâ meniyi ziyâde ider ve bögreğe kuvvet ider şöyle ki eğer 
on kez cimâ’ iderse teni hergîz süst olmaya ve erliğine noksân olmaya ve şâdımân 
ide ve şehvet üzerine harîs ide.  

Bir dürlü aş dahi: Semüz etüñ karacasın alasın ve iki ol kadar tâze ak soğan 
alasın ve uvak toğrayasın ve bir çölmeğe koyasın ve hâcet kadar üzerine su 
koyasın. Andan sonra bişüresin ve bir direm karanfül yumşak dögülmiş ve 
sakankûr tozı birle indireceğine yakın bıraga ve hamîrsüz etmegi gine doğrayub 
tirid ide, yiye ki mizacı ıssıdur ve bögreği kavî ider ve avratlaruñ fercini ziyâde 
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eyler ve kanı ziyâde eyler ve zekeri katı eyler ve ne kadar gerekse cimâ’a kâdir 
eyler.  

Sıfat-ı kebâb: İrkek şişek etin alasın ve yufkarak idesin yani yassıcarak 
doğrayasın ve bir yeni kiremit ocağa bırağasın tâ kızıl olunca. Ve bu eti üzerine 
bıragasın bişe, (21a) hâcet mikdârı sakankûr tozın ekesin ve yiyesin; altı sâatden 
sonra cimâ’a âğâz idesin tâ ki acâyib göresin hem teni semürdür ve zekeri kavî ve 
kâyim eyler ve benzi kızıl eyler.  

Sıfat-ı kûzâb: Bir semüz kazı alalar veya bir semüz tavukı ki bilüc ola, 
boğazlayasın ve içi yağın koyasın ve otuz direm mikdârı Hindistân kozı içi ki tâze 
ola ve tâze süd içine bıraga ve on iki direm nebât şekeri ve on iki direm ak haşhâş 
tohmı ve bir direm za’ferân. Bu cümleyi yumşak döğeler ve ol süd birle bir 
çölmek içine koyalar ve çölmeği tenûr içine koyalar ve biraz sakankûr tozın 
koyalar ve ol kazı ya tavukı ol çölmek üzerine asalar tâ ki biryân ola andan sonra 
ikisin dahi çıkaralar, yiyeler ki böğreği ıssıdur ve meniyi ziyâde ider ve nişât 
arturur ve hiç noksân olmaya ve ne kadar ki cimâ’ iderse ve erüñ avratuñ endâmın 
germ ve nerm ider (21b) ve beñzi kızıl ve tâze ider ve hâm galîz yilleri ve kulıncı 
zâyil eyler ve kanı sâfî ider.  

Sıfat-ı herîse ki erliği arturur ve zekeri dâyim kıvâma getüre. Döğülmiş buğday 
iki rıtıl ve semüz koyun eti beş rıtıl alalar, çölmeğe koyalar ve hâcet kadarı su 
koyalar ve bişüreler. Ve tâze süd iki süd kadar ve altmış direm Hindistân kozınuñ 
içi yumşak döğülmiş ve otuz direm kaz yağı bile koya, kaynada. Pes herîseyi 
kepçe-y-ile be-cid karışdura ve ol südi bile karışdura ve bir direm dârçînî ve 
buçuk direm havlincân her birin yumşak döğesin ve herîsenüñ üzerine saçasın ve 
hâcet mikdârı koz yağın koyasın. Ve sabah yiyeler ki kuvvet-i azîm hâsıl ola ve 
meni ziyâde ola ve yüreğe kuvvet vire ve nişâtı ziyâde ide ve a’zâ-yı re’îseye 
tamâm kuvvet vire ve mesânei ısıdur ve beñzi kızıl eyler ve avratları semridür ve 
endâmı germ ve nerm eyler ve saçı uzun eyler ve (22a) safrâyı ve sevdâyı zâyil 
eyler ve eri cimâ’a kâdir eyler.  

Sıfat-ı helvâ ki cimâ’a kuvvet virür: Bir rıtıl sızmış balı ve bir rıtıl ak soğan suyın 
alasın, birbirine karışdurasın ve nerm od-ile kıvâma getüre, andan sonra ocakdan 
indüre, koya suya. Andan sonra iki direm yumşak döğülmiş za’ferân koya ve 
kepçe-y-ile karışdura ve bir sırça kaba koya ve her gün bu helvâdan otuz direm 
acla yiye ki meni ziyâde ider ve cimâ’a tamâm kuvvet virür.  

Sıfat-ı herîre ki cimâ’a kuvvet vire: Tatlu keşiri alasın, ne kadar dilerseñ ve daş 
kabın yonasın ve andan sonra rende-y-ile yonasın, iplik gibi geçüresin ve bir yeñi 
çölmeğe koyasın ve bir tenûra koyasın ki iğin ıssı olmaya ve bir kepce koyasın ve 
yarındası gün iki rıtıl sızmış bal ve zencebîl ve karanfül ve cevz ve dârçînî ve 



32 
 

havlincân her birinden birer direm, za’ferân üç direm dükeli yumşak döğülmiş ve 
elenmiş ve buçuk direm anber (22b) hâs yumşak döğülmiş âhir kaynamağında 
içine bıragalar ve karışduralar. Pes ol ufak toğranmış keşüri kotaralar ve ol bal 
içine koyalar tâ birbirile kıvâm duta, andan oddan indüreler, koyalar tâ suya. 
Andan her gün otuz direm aclaca yiyeler ki bögreği ısıdur ve meniyi arturur ve 
safrâyı ve sevdâyı zâyil ider ve mağzı doldurur ve ne kadar dilerse cimâ’a kâdir 
eyler.  

Beşinci Bâb 

Şarâblar ki beyânındadur ki cimâ’a kuvvet eyler  

Müselles-i şer’î bu bâbda münâsibdür ammâ şarâbıñ azı yiğrekdür çoğundan zîrâ 
ki şarâb ki az ola tende, tuz gibidür taâmda. Eğer tuz çok olsa taâmı fesâda virür. 
Çün şarâbı dahi az içeler taâmı hazm ider ve bedeni semridür ve âdemi tarabnâk 
eyler. Şol şarâb ki kanı sâfî ider ve erliği arturur ve hîç zararı olmaz ve cimâ’a 
fâyide ider, oldur ki alalar üzüm şarâbını ki lâ’li reng ola üç rıtıl ve sızmış (23a) 
sâfî bal bir rıtıl. İkisin bir tencereye koyalar ve dârçînî ve zencebîl ve cevz her 
birinden bir direm yumşak döğeler ve bir bez içine koyalar, bağlayalar ve ol şarâb 
içinde bile kaynadalar; kefin alalar, oddan indüreler tâ suya. Pes buçuk direm 
müşk ve buçuk direm anber ve buçuk direm ûd-ı hindî ve üç direm za’ferân, 
cümlesin yumşak döğeler ve bu şarâb içinde hall ideler ve bir pâk sırça kaba 
koyalar ve hâcet vaktinde otuz dirhemin buçuk rıtıl sovuk su ile memzûc idüb 
içeler ki gâyetde nâfi’ ola, ma’deye kuvvet vire ve taâmı hazm eyleye ve teni 
semüz ide ve beñzi kızıl eyleye ve zekeri kâyim ve katı eyleye ve avratları 
semride ve nâzük endâm ve cemâlini gökcek eyleye ve ferclerini ıssı ve nerm 
eyleye ve ere cimâ’da tamâm kuvvet vire şöyle ki ne kadar mahbûbı ve mahbûbesi 
olursa her birin hoşnûd ide ve hergiz zarar ve noksân irişmeye.  

Altıncı Bâb (23b) 

Cevârişler ve ma’âcîn bâbındadır ki cimâ’a kuvvet virür 

Otları dâr-ı fülfül ve zencebîl her birinden iki direm belesân yağı, iki direm anberi 
belesân yağında hall idesin ve girü kalan otları yumşak döğesin ve dükeli edviye 
ağırı bal katasın, ma’cûn idesin. Mertûbü’l-mizâc olana iki direm ve mahrûrü’l-
mizâc olana bir direm kifâyet ider.  

Sıfat-ı cevâriş-i sanavberî: Alasın köknâr içinden ve Hindûstân kozı içinden ki 
tâze ola, her birinden otuz direm, havlincân altı direm, tûzerî kızıl ve ak ve 
şakâkul ve nârmüşk her birinden dört direm, fânîz kırk direm. Her birinden 
yumşak döğülmiş ve elenmiş ola ve iki edviye ağırı sâfî bal koyalar, ma’cûn 
ideler, hâcet vaktinde bir miskâl dahi buçuk miskâl isti’mâl ideler.  
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Sıfat-ı gevâriş-i zer’ûnî: Zer’ûnî alasın, kabak çekirdeğinüñ için ve kögnar için 
(24a) ve habbu’l-kulkul ve ak behmen ve kızıl behmen ve lisânü’l-asâfîr ve saru 
ve kızıl tûzerî, her birinden onar direm, kasnı (ِقاَصْنى) ve sınâb (صِناَب) tohmı ve 
fülfül her birinden biş direm. Dükeli döğülmiş ve elenmiş ve Hindustân kozı 
yağıyla ve çetlemük yağıyla ovalar. Pes iki edviye mikdârı kefi alınmış bal birle 
ma’cûn ideler şerbet beş direm. Sabâh ve her gice beş direm yiyeler ve anuñ 
akabince sığır südi şeker birle içeler ki azîm fâide ide.  

Günlük ma’cûnı ki cimâ’a azîm fâyide ider: Otları sünbül-i hindî ve karanfül ve 
cevz ve zencebîl ve dârçînî her birinden beşer direm, susam mukaşşer altmış 
direm; her birin yumşak döğeler ve iki edviye kadar kefi alınmış bal birle ma’cûn 
ideler. Hâcet vaktinde on dirhem mikdârı her gün yiyeler.  

Bir dürlü ma’cûn dahi etrâfîl-i sağîr dirler: Helîle-i Kâbilî ve belîle ve emle ve 
fülfül ve dâr-ı fülfül ve zencebîl (24b) her birinden üçer direm, kızıl tûzerî ve 
sarusı ve lisânü’l-asâfir ve habbu’l-kulkul ve behmen ve ak sûsam her birinden 
onar dirhem, nebât şekkeri yigirmi direm. Her biri döğülmiş ve elenmiş ve iki 
edviye mikdârı bal birle ma’cûn ideler ve kırk günden sonra isti’mâl ideler bir 
miskâl.  

Gevâriş-i zer’ûnî: Havlincân ve şakâkul ve kızıl tûzerî ve ak tûzerî ve husyetü’s-
sa’leb ve kızıl behmen ve egir ve lisânü’l-asâfir her birinden üçer direm, habbu’l-
bân mukaşşer ve habbu’l-belesân ve habbu’l-kulkul her birinden ikişer direm, 
kavun tohmı içi ve hıyâr tohmı içi ve kerdeme tohmı ve kendene tohmı ve tatlu 
soğan tohmı ve keşir tohmı ve şalgam tohmı ve turak otı tohmı ve asfûr tohmı içi 
ve ak haşhâş tohmı ve encire ve helyûn tohmı ve demür butrak her birinden ikişer 
direm, dârçînî ve karanfül ve sünbül ve asârûn ve besbâse ve nâr-ı misk (25a) ve 
kebâbe ve su’d ve dâr-ı fülfül ve kırfe ve cevz-i bevvâ ve ‘ûd-ı hâm ve za’ferân 
her birinden birer miskâl, Hindûstân kozı içi ki tâze ola ve köknâr içi ve fıstık ve 
koz içi ve nemek misk ve bâdâm içi ve panbuk çigidi içi ve kabı soyulmış sûsam 
her birinden beşer direm, zencebîl ve habbu’z-zelem ve bû zeydân ve kıst-ı bahrî 
şîrîn ve tere tohmı ve ciyân otı her birinden ikişer direm. Cümlesin yumşak 
döğeler ve eleyeler ve iki edviye kefi alınmış bal birle ma’cûn ideler ve hâcet 
vaktında iki dirhem kadarı yiyeler.  

Cevâriş-i hasek: Demür butrakı alasın, yumşak döğesin ve eleyesin ve gine ya 
butrak suyı birle ıslayasın ve gölgede kurıdasın. Ve gine bir dahi butrak suyun 
koyasın ve gine kurıdasın. Üç kez böyle idesin, andan sonra gine yumşak döğeler 
ve bâdâm yağı birle kavuralar andan sonra yüz elli dirhem ak terengübîn ve kızıl 
(25b) inek südîle hall idesin ve sâfî idesin ve nerm od birle kıvâma getüresin 
andan sonra ol döğülmiş butrakı anunıla ma’cûn idesin ve tâze kere kavurasın tâ 
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halvâ gibi ola ve igen katı kavurmaya her gün bundan on direm irte ve on direm 
gice yiye ve latîf gızâlar yiye.  

Bir dürlü dahi ol terbiyyet dahi olunmış butrakdan alasın on direm âkırikarhâ ve 
zencebîl her birinden birer direm ak sükker on direm her biri yumşak döğülmiş ve 
kefi alınmış balıla ma’cûn ide hâcet vaktında iki diremden üç direme dek yiyeler 
ol ki maksûddur müyesser ola.  

Yedinci Bâb 

Şol edviyelerün beyânındadur ki zekeri anunıla ovalar tâ ki katı ola ve cimâ’ 
üzerine kuvvet vire 

Nergis soğanın alasın ve mevzek ve âkırkarhâ her birinden bir ola yumşak döğeler 
ve sığır ödi birle yuğuralar ve zekeri üzerine yaku ideler ki zekeri katı ola ve 
tamâm kuvvet vire ve bögregi ısıda ve eger zeker kıvâmından sükûn (26a) itmese 
dermânı oldur ki bir kac keret sovuk suyıla yuya hemen yete ve eğer avrat bu 
tılâyı fercine ve kasuğına dürtse şol kadar lezzet ve safâ hâsıl ola ki şerh ve 
beyâna gelmeye.  

Nev-i diğer: İki direm süd on direm zanbak yağı on direm sûcî yağı ve buçuk 
dank müşk bunlarun içinde hall idesin ve hâcet vaktında zekere ve kasuğa dürtesin 
tamâm fâide hâsıl ola.  

Nev-i diğer: Belesân yağı bir direm ezilmiş misk buçuk dirhem her birin yâsemîn 
yağında hall ide ve zekere kasuğa ve hâyeye dürte.  

Nev-i diğer: üç direm hardal tohmın alasın ve yumşak döğesin ve yâsemîn 
yağıyla kaynadasın zekere ve hâyeye dürtesin.  

Nev-i diğer: Bir kef bân tohmın suda kaynadasın ve tâze ıssı koyun südi birle her 
gün zekere ve kasuğa bir kez andan ıssı ile dürteler.  

Nev-i diğer: Fülfül ve kunduz hâyesi ve kasnı her birinden buçuk direm panbuk 
çigidi içi iki (26b) direm müşk bir dank her birin yumşak döğeler zanbak veya 
yâsemîn yağı birle kaynadalar ve hâyeye ve kasuğa dürteler.  

Nev-i diğer: Ferfiyûn ve bûre her birinden buçuk dirhem âkırkarhâ bir direm misk 
bir dank dükelisini yumşak döğeler ve hîrî (خِیرِى) veya sûhî (سُوخِى) yağı veya 
zanbak yağı birle kaynadalar ve zekere dürteler.  

Nev-i diğer: Buçuk direm kurd ödi ve buçuk dank yumşak döğülmiş misk nergis 
yağında hal ideler ve zekere yaku ideler ve eğer biregünün zekeri ne büyise ve ne 
kiçilse ve eğer el birle ovsalar uyışsa ol fâlicden bir nev’dür ilâcı oldur ki kıst yağı 
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ve nârdîn yağı ve râzıkî yağı ve yâsemîn yağı birle döğülmiş âkırkarhâyı hall ide 
ve nîm germ ide anunıla ovalar halâs bula.  

Nev-i diğer: Şeytaric-i hindî ferfiyûn ve fülfül her birinden birer dirhem yumşak 
döğeler ve yâsemîn yağıyla kaynadalar ve yaku ideler ve eğer zekerün kıvâma 
gelmedüği noksân rutûbetden (27a) olursa ilâc budur encire tohmın alalar ve 
yumşak döğeler arslan yağıyla merhem ideler dürteler tâ ki giru karârına gele ve 
rutûbet alâmeti oldur kim zeker hemîşe solmış ve nizâr ola meğer ki ısıdalar ol 
vakt büyüklik vâki’ ola ammâ katı olmaya.  

Nev-i diğer: Buçuk dank kasnı alalar şâf ideler ve zekerün delüğine sokalar ki 
fi’l-hâl kuvveti zâhir ola ve dili artura şöyle ki maksûd hâsıl ola.  

Nev-i diğer: Bûre-i ermenî ve kasnı her birinden otuz direm zanbak yağı yahud 
yâsemîn yağı birle kaynadalar hal ideler ve zeker üzerine tılâ ideler.  

Nev-i diğer: Turb tohmı ve kerdeme tohmı ve âkırkarhâ her birinden iki direm 
panbuk çigidi içi bir direm cümlesi yumşak döğülmiş zanbak yağı birle 
kaynadalar ve her vakt ısıdub zekeri anunıla ovalar.  

Nev-i diğer: On dirhem acı bâdâm yağını yüz dirhem üzüm şarâbına katalar ve bir 
(27b) direm âkırıkarhâ ve bir direm kust-ı bahrî ve buçuk direm dârçînî ve buçuk 
direm fülfül ve bir direm mevzek ve buçuk direm bûre-i ermenî yumşak döğülmiş 
ve elenmiş bu şarâba ve yağa katub kaynadalar ta kaynamağıla ol şarâb gide 
heman direm yağ kala pes buçuk direm belesân yağı ve bir direm kunduz hâyesi 
bunları yumşak döğeler ol yağ içinde hal ideler ve hâcet vaktında andan nîm germ 
idüb zekeri ve kasuğı ve hâyei anunıla ovalar ve yaku ideler ve eğer bu tılâdan 
incitmek vâki olursa ki şehvet gâyet harekete gele zeker yatmaya sovuk suyla bir 
kaç kez yuya hemân sâkin ola.  

Sekizinci Bâb 

Şol hablar beyânındadur ki kaçan dili altında dutalar zekeri kâyim ide ve çün dili 
altından gidere gine karârına ine.  

Sıfat-ı hab: Mastakî bir direm hâlis müşk bir dânk dahi buçuk direm karanfîl ve 
cümlesin yumşak (28a) döğeler ve eleyeler ve zencebîl murabbâ balıyla hab 
eyleyeler her bir habbı nohûd kadar ola hâcet vaktında birisin dili altında duta ki 
tamam kuvvet vire ve hem za’îf olmaya.  

Nev-i diğer: Sakankûr hâyesi buçuk dirhem müşk bir buçuk dânk bunları sürme 
gibi yumşak döğeler ve zencebîl murabbâ balıyla hab eyleyeler her habbı bir dânk 
ola hâcet vaktinde dil altında koya cimâ’ ide tamâm kuvvet bula ve ne kadar 
dilerse cimâ’a kâdir ola.  
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Nev-i diğer: Köknar içi ki kavrulmuş ola yumşak sahk ideler andan iki direm ve 
bir direm karanfül misk bir dânk anber bir direm râzakî yağında hal ideler ve 
otları bununıla yoğuralar ve hablar düzeler hâcet vaktında birisini dil altında duta 
ki gâyet acâyib göre.  

Tokuzuncı Bâb 

Kuşaklar ve kemer kuşaklar beyânındadur ki cimâ’a kuvvet vire ve meniyi kabı 
içinde saklaya 

Bilgil ki her kuşakı (28b) saru za’ferânı yünden eyleyeler ve kuşaklar cimâ’a 
kuvvet vire ve bögreği ısıda ve meniyi kabı içinde saklaya tâ murâdınsuz taşra 
getürmeye ve bu saru kuşak hâsiyyetinde ak kuşakdan yiğrekdür ve kuşak ki deve 
yüninden ola gâyet eyü ola ve eğer samur derisinden kemer dikeler ki ini dört 
barmak ola ve kış günlerinde biline bağlaya cimâ’a gâyet eyü ola ve eğer kakum 
derisinden dikeler ve kış güninde beline bağlayalar zekeri katı eyleye ve meniyi 
kendü kabında saklaya ve kızıl dilkü derisinden dahi kemer muvâfıkdur.  

Nev-i diğer. Bir arıca dilkü derisin alalar ve andan kemer kuşak dikeler ki ini dört 
barmak mikdârı ola ve ol kemerün içini kerkes yüni birle doldura ve biline 
bağlaya bu bâbda gâyet fâide ide ve ne vakt dilerse cimâ’a kâdir ola bili ve 
bögreği ıssı eyleye (29a) ve kerkes yüni cimâ’ı harekete getüre ammâ kış faslında 
saru kemhadan dikeler azîm fâide eyleye.  

Nev-i diğer: Saru harîri alasın veya ak harîri ve bundan kemer düzdüresin ini dört 
barmak ola ve ortasını arslanun ensesi yüni birle doldurasın ve biline bağlayasın 
be-gâyet müfîd ola ve kasukı tîz tîz yülütmek gerek zîrâ ki ol meni kurıdur.  

Fasıl 

Yay günlerinde muvâfık giyecekleri bildirür 

Bu fasılda kim ki ketân bezinden yeğrek yokdur şol cihetden ki ketân bezi tîzcek 
ıssı olur ve tîzcek sovur gâyet letâfetinden ötrü pes bu sebebden mücâme’ata 
lâyıkdur ve kış günlerinün sovuğında yiğrek don oldur ki panbuk bezi könleği ola 
anun üzerine samûr geye veya kızıl dilkü geye ki nâfe ola bu dahi şâyestedür ki 
(29b) teni ısıdur ve bu sebeble a’zâ-yı tenâsüle kuvvet virür ve panbuk bezinden 
ton ve isfahânî ton şöyle gerek kim her biri yumşak ola iri olmaya ammâ ketân 
bezi deriyi ve eti yumşak eyler ve teni ısıdur ve meniyi kendü yirinde saklar 
ammâ iri geyesi veya iri gönlek meniyi gayetde kurıdur ammâ harîr ton ere ve 
avrata eyüdür bu ta’yîn itdügümüz tonları geymek pîrlere muvâfıkdur ve hâssa ki 
Mısrî ola ve Bağdâdî ya Rûmî ola.  

Onuncı Bâb 
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Taban altına dürtilen devâlar beyânındadur ki cimâ’a kuvvet ider 

Alasın köy kuşı yavrısın ki henüz tüyi bitmedik ola ve kovan arusı içinde asalar ve 
ol kovanı kurcalayalar tâki arusun kâkıdalar aru ol yavrılara üşe ve soka tâ 
şunadek ki öldüre andan sonra ârî ve pâkîze ideler ve yâsemîn yağına bırağlar ve 
od üzerine (30a) koyalar ve nerm odıla kaynadalar tâ müherrâ olınca andan oddan 
indüreler ve süzeler ve bir direm yumşak döğülmiş ferfîyûn bu yağı içinde hal 
eyleyeler ve bir şîşe içine koyalar ve ağzın mûm birle berkideler ve hâcet vaktında 
ol yağdan tabanına ve barmakları aralıklarına dürteler ve ayağın bir zaman yire 
basmaya sabreyleye.  

Nev-i diğer: Büyük iri karıncadan yüz karınca alasın ve nergis yağına bırağasın 
ve beş dirhem belesân yağın katasın ve yay günleri ıssısında ki güneş seretân 
burcında ola veya esed burcında ola yigirmi gün mikdârı güneşde koyalar hem yil 
dokuna ve her gün güneşde ola pes hâcet vaktında bir kuş yüniyle tabanına ve 
barmakları arasına dürte ki hemân sâat zeker kıvâma gele ve ne kadar dilerise 
cimâ’ itmeğe kâdir ola.  

Nev-i diğer: Alasın yeşil keletei (30b) ki bahâr faslında dutulmış ola pes 
keltekelei elli direm yâsemîn yağınun içine bırağalar ve bir şîşe içine koyub 
güneşe asalar şol kadar koyalar ki ol keltekeleler olalar andan sonra iki direm 
döğülmiş kızıl boyaı ol yağ birle kaynadalar ve süzeler ve bir direm döğülmiş 
mevzeki ol yağa karışduralar hâcet vaktında tabanına ve ayağı barmağı arasına 
dürteler evet elini bu yağdan saklaya tâ tebâh olmaya.  

On Birinci Bâb 

Cimâ’un lezzetin ziyâde iden nesneler beyânındadur 

Ammâ saklamak gerekdür cühelâdan ve bî-hayâ avratlardan ki bu ma’nî üzerine 
harîs olub bednâm ve rusvay olmayalar otları budur dârçînî buçuk direm ağzında 
çeyneye ve cimâ’ vaktında tükrüğiyle zekerine dürte tamâm lezzet bula.  

Nev-i diğer: Dârçînî ve âkırkarhâ ve kebâbe ve mevzek her birinden iki çekirdek 
müşk bir dânk bu cümleyi yumşak (31a) sahk ideler ve zencebîl murabbâ bal birle 
yoğuralar ve hacet vaktında bundan biraz tükrüğiyle işe ilete ki tamâm lezzet hâsıl 
ola.  

Hikâyet: Bu kitâb ve bu nüsha ve bu zikr itdüğümüz dârû Yezdecird şâhun 
hazînesindeydi ve dâyim bu nüshayı düzdürüb isti’mâl ideridi ve her kimünile ki 
sohbet ideridi sonraki andan müfârakat ideridi anun hoşlığından ve lezzetinden 
zahmet çekerdi ol lezzet sebebinden mef’ûle fâiline aşık olurdı eyle olsa 
Yezdecird bunı vebâl-i azîm görüb buyurdı tâ ki bu kitâb ve bu nüshayı yakdurdı 
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pes Yezdecird’ün bir vezîri vardı ki ol bu nüshayı hîle ile öğrenmiş idi ve 
hâtırında tutmışıdı tâ melik-i fâris eyyâmına dek oğlanlarından birisi bu nüshayı 
teberrük içün melik-i fâris hazretine getürdi çün bu nüshayı tecribe kıldı gâyetde 
hoş geldi pes buyurdu bir kaç nüsha yazdılar (31b) meğer kim anun bir sâhib-i 
cemâl kızı varidi kitâb-hân idi bir gün kitâbları içinde bu nüshaya muttali’ olur 
endişe ve dâ’iye-i nefs hâtırına gâlib olur kız kendüzine eydür kaşki bunı kimseye 
i’timâd itmesem kendüm tecribe itsem dir bunı okıyıcak tâkatı kalmaz be-hükm-i 
zarûret âdemîden zeker vaz’ında bir nesne düzdürür ve içini kerkes yüniyle 
toldurur tâ gâyet katı olur zeker gibi ve gice olıcak bir halvet hücresi varidi anda 
girür ve önünde mum yakar ve bu otları ol erimeden tavîleye dürter ve tedrîcile 
kendüzine idrâc ider duhûl ve hurûc arkun arkun endişe ileterek anun 
isti’mâlinden şol haysiyyetile lezzet ve halâvet bulur ki aklı zâyil olur ve ol ortada 
aklı bî-huş olup ol lezzetün kemâlinden bir hareket vücûda gelür ki şem’ düşer ve 
od kızun (32a) tonın dutar kızı yakar kızun haberi olmaz gâyet lezzetinden ve kız 
helâk olur pâdişâh kızınun öldüğin işidüp gelir ol tavîle birle kızı oda yanmış 
görür bilür ki nedendür pes buyurur ki ol nüshayı oda yakdurur bu nüshayı hiç 
kimse bilmezdi meğer Lahîh b. Osmân Hindî anun Şemsü’l-mea’lî rûzigârında 
kadri ve kıymeti yoğidi ol pâdişâha mukarreb olmağiçün bundan yiğrek tuhfe 
bulmayub Şemsü’l-me’âlî hazretine bu nüshayı tuhfe iledüp tamâm kurbet hâsıl 
itdi ve andan Câmâsb eline düşdi ki ol bizüm ceddimüzdür ve biz dâ’î-yi hakîr ve 
fakîr dahi bu nüshayı ber-sebîl-i tuhfe ol cenâb-ı mu’allâya getürdüm zirâ ki bu bir 
dürr-i yetîmdür ve dürr-i yetîm lâyık değildür illâ pâdişâhlar hazînesine.  

Nev-i diğer: Kebâbe ve dârçînî her birinden buçuk direm zencebîl murabbâ bal 
birle ma’cûn eyleye ve tükrük (32b) birle zekerine dürte andan cimâ’ itmeğe 
başlaya tâ tamâm lezzet bula.  

Nev-i diğer: Mevzek ve dârçînî ve âkırkarhâ her birinden bir direm yumşak 
döğeler ve sâfî bala karışduralar zekerine dürte cimâ’dan ön bir sâat andan cimâ’ 
ide şol kadar lezzet ve kuvvet vire ki mef’ûle bî-hûş ola ve her nesi var ise fâile 
vire ve hergiz anı terk itmeye.  

On İkinci Bâb 

Şâflar beyânındadur ki cimâ’a kuvvet vire 

Bilgil ki ıssı otları çok yimek a’zâ-i reîseye ziyân ider eyle olsa bir muâ’leceye 
dahi hâcet oldı alasın lu’be-i berberî biş direm yumşak döğesin ve zencebîl 
murabbâ bal birle yuğurasın ve hurmâ çekirdeği kadar şâf düzesin ve bâdâm yağı 
birle cerb ide ve gice yatacak vakt götürüne.  
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Nev-i diğer: Alasın kantaryûndan bir direm ve ziftden ve gümiş bürâdesinden 
birer direm bunları bân (33a) yağıyla yoğura şâf düzede ve her gice birisin isti’mâl 
ide çok fâide ide ve çok lezzet vire.  

Nev-i diğer: Arslan yağı ve sakankûr başı her birinden iki direm kurbağa kanı 
küli bir direm müşk bir dânk yumşak döğeler ve kızıl şeker birle yoğuralar şâf 
eyleyeler ve her gice birisin yâsemin yağı birle götrüne gâyet lezzet vire.  

On Üçünci Bâb 

Cimâ’a kuvvet viren hukneleri beyân ider 

Alalar bir semüz bişmiş baş suyun ve on kuzınun hâyesin ve bir tâze kuyruk ve bir 
avuç nohud nîm-küft olmış ve bir kısım döğülmiş buğday ve bir kısım şalgam 
tohmı ve bir kısım helyûn tohmı bunları birbirine karışdurup bir çölmeğe koya ve 
üzerine hâcet kadarı su koya ve çölmeğün ağzın berkide ve gice tennur içine koya 
tâ bişe ve yarındası bir kısım çükündür yaprağın ve bir kısım hatmi bir çölmeğe 
koya ve üzerine su koya bu su içinde bir direm (33b) bûre hal ide evvel bunı 
hukne dökeler tâ ki bununla bağarsuklar arına pes sâniyen ol çölmeği tennurdan 
çıkara ve ol çölmek suyından otuz direm mikdârı alalar ve on direm şîrûgan yağı 
ve iki direm koz yağı üzerine koya ve hukne dökeler bir ayda üç kerre bu tertîb 
üzere tâ acâyib göreler.  

Nev-i diğer: Alalar yüz elli dirhem inek yağın ve kurumış kabak bir rıtıl ve tâze 
inek südi üç rıtıl fânîd yigirmi direm nerm od birle şol kadar kaynada ki yağ kala 
andan sonra üç dirhem yâsemîn yağın ve on direm bân yağın katalar ve anunıla 
hukne eyleyeler ve on gün kadar cimâ’ itmekden sakına tâ tamâm kuvvet hâsıl ola 
ve ol ki maksûddur müyesser ola.  

On Dördünci Bâb 

Cimâ’ itmenün şekillerindedür ki cimâ’ ne resme itmek eyüdür ve ne resme itmek 
muzırdur anı bildirelüm 

Şer’an hod mubâhdur ere ve avrata (34a) bir birinün a’zâsına nazar itmek avrat 
arkası üzerine yata ve ayaklarını açuk duta ve er iki ayağı arasına gire cimâ’ ide 
ammâ rûmîler tarîki oldur ki avrat çalkoyın yata ve ayakların uzada ve er gele iki 
uyluğı aralığına gire ve anun uyluğın uyluğı üzerine ala ve iki eli birle boynunı 
kucaklaya ve tedrîcile başlaya duhûl hurûc ide ammâ İbni Mukanna’ cimâ-ı 
mürûrı ihtiyâr itmişdür zîrâ ki bu cimâ’ mef’ûlenün muhabbetin ziyâde ider ve 
erün bedenin kavî eyler ve cemî’i sıkleti bedenden götürür hıffet hâsıl olur ve bu 
nûr üzere nûrdur dimiş ve cimâ’-ı mürûr şoldur ki mef’ûle çalkkoyun yata ve göti 
altına bir yastuk koya ve fâil gele iki ayağın omuzına götüre ve kendü ayağınun 
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parmakların dîvâra vire ve eliyle omuzını duta ve kenduzine çeke ve duhûl ve 
hurûc ide ve berçînleye ammâ ivmeye ki ivmek (34b) dükeli işlerde eyu değüldür 
Eflâtûn eydür sizün üzerünüze olsun cimâ’-ı müs’ıd ki ol rûhı ziyâde ider ve 
gözün nûrın arturur cimâ’-ı müs’ıd oldur ki mef’ûlenün tonın boynına bıragasın tâ 
ayağıyla başı bir yere gele bir top gibi ola fâil gele araya gire ve mef’ûle hem 
uyluğın kendüye çeke eliyle duta ve sen ol işe meşgûl olasın ki bu gâyet müfîddür 
ammâ ol ki nâ-mahmûddur ayag üzerine cimâ’ itmekdür bundan ihtirâz itmek 
gerek zîrâ sinirler süst eyler ve yürek oynamağın getürür ve ırku’n-nisâ didükleri 
illeti getürür ve baş ağrısı hâsıl ider ve hem hammâm içinde cimâ’ itmeyeler ve 
bâzı câhiller eydür ki biz itdük ziyânı yokdur çünki pîr olalar bileler ki var mı yoh 
mı pîrlik irişicek ol rencler zâhir ola ol anı bilmez cimâ’-ı murabba’ ve ol oldur 
ki fâil ayağı üzere (35a) durur ola ve mef’ûle murabba’ oturur ola ve ayakların 
birbirinden ırak komış ola ve mef’ûle fâil ardından koçub önüne yükledüp 
kendüzinden yana muhkem çeke ve bi-hükm-i irâdet duhûl ve hurûc ide bir dürlü 
dahi mezmûmdur oldur kim er çalkoyın yata ve avrat erün üstine çıka ve kerke 
tâ ol kadar ki şehvet dökile anunçün kim erün şehveti bunun gibi cimâ’da tamâm 
çıkmaz ve hem avratun rutûbeti erün zekerine dökilür ve bundan zekere ve kasuğa 
yaramaz hastalıklar hâsıl olur pes bunun gibi cimâ’dan gâyetde sakınmak gerek ki 
azîm ziyân vardur hem eri mest ve hayrân ider ve mesâne renci ârız olur ve 
kavukda karaca hâsıl olur ve olur ki sancu dutar ve ciğer şişer ve bu şiş sâyir 
a’zâya dahi sirâyet ider.  

Nev-i diğer: Andan giru pehlû üzere yaturken cimâ’ itmek yaramazdur (35b) zîrâ 
ki bögregi za’îf ider hâssa ki eyegüsi ve gögsi andan hâlî ola za’îf terkîb ola 
husûsâ ki sağ pehlûsı üzerine sohbet ide mümkindür ki kulınc ârız ola ve kasuğun 
ve zekerün çevresi şişe ve ardınca mübtelâ ola pes bunlardan ihtirâz itmek gerek.  

On Beşinci Bâb 

Zekeri büyük eyleyen dârûlar beyânındadur 

Bilgil ki zeker bir cisimdür kim hem etden ve hem müteharrik tamarlardan ve 
sinirden terkîb olupdur ve hissi yavlak çokdur ve menfaatı hod âşikâredür cimâ’ 
itmekile ve ovmağıla ve muâleceyle büyük olur Muhammed b. Zekeriyyâ eydür 
soğulcanı alasın ve anı arı yuyasın ve kurudasın ve yumşak döğesin hammâma 
varasın ve zekeri ılıcak suyıla şol kadar ovasın kim kızara andan sonra ol 
döğülmiş soğulcanı sûsam yağında kaynadalar ve yaku ideler üç gün bu resme 
ideler tâ ki zeker büyük (36a) ve yoğın ola.  

Nev-i diğer: Her gice zekeri tâze koyun südi birle çok ovalar andan ol döğülmiş 
soğulcanı sığır etinün kebâbına saça ve ol eti gice zekerine bağlaya yata büyük ve 
yoğın ola.  
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Nev-i diğer: Alasın iki direm lisânü’l-asâfîrün döğülmüş ola ve keçi südile gice 
ıslada dürte tâ büyük ve yoğun ola.  

On Altıncı Bâb 

Şol nesnelerün beyânındadur avratun fercin ıssı ve nerm ve daracuk eyler ve fâile 
andan gâyet lezzet ve safâ olur 

Otları budur âkırıkarhâ ve teke sakalınun usâresi her birinden on direm mersin 
tohmı beş direm her birin döğeler ve birbirine katalar ve sırf şarâb içinde 
kaynadalar ve sâfî ideler süzeler tâ avrat anun içine otura ki kızlık derecesin giru 
bula ve teni ıssı ve yumşak ola.  

Nev-i diğer: Müşk ve anber ve ‘ûd-ı hindî her birinden buçuk direm her birin 
yumşak döğeler (36b) ve sırf içinde kaynadalar ve bir pâre yüni anun içine koya 
ve kendüzine dutına gâyet nâfi ola.  

Nev-i diğer: Gök mazuyı alalar ve enâr kabı ve karanfil her birinden bir olu bu 
otları şarâbile ıslaya ve yün birle fercine idhâl ide maksûd tamâm ola.  

Nev-i diğer: Köknâr ve kehrübâr ve müşk ve fülfül her birinden buçuk direm 
alalar ve şarâbile karuşdura ve yün birle işe ilete ve eger biraz gâliye dahi 
katarlarsa gâyet eyu ola.  

Nev-i diğer: Üzüm çekirdeği ve anber ve ‘ûd-ı hindî her birinden buçuk direm 
yumşak döğeler ve sırf sirke birle karışdura ve bir pâre yüne bulaşdurub kütrüne 
götrüne ki giru bikr kız mertebesine irişe.  

Nev-i diğer: Ayu ödüni râzekî yağında hall ideler ve götrüneler.  

Nev-i diğer: Asfûr çekirdeğinün içi ve su’d ve sûsen yaprağı her birinden bir ola 
su içinde kaynadalar ve ol su içinde (37a) oturdalar giru bayağı kızlık mertebesine 
yetişe.  

On Yedinci Bâb 

Şol edviye beyânındadur ki avrat yüklü ola ve yüklü olmaya 

Eğer bir miskâl kurd ödüni nârdîn yağında hall ideler ve bir pâre yün birle avrat 
öninden götüre hemân yüklü ola eğer her yıl bir kez isti’mâl ideler yiğ ola.  

Nev-i diğer: Ayunun mâyesinden bir direm sûsam yağında hall ideler ve bir pâre 
yüne bulaşdurub götüre.  

Nev-i diğer: Alasın dâne çadırdan iki direm gül yağından hal ideler ve âdetce işe 
ileteler yüklü olmamağa bir direm katırân zekere dürte cimâ’ ide ve cehd ide ki 
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avratun başı aşağa inişe ola tâ zeker tamâm yirine irişe hergiz yüklü olmaya ve 
eğer olursa dahi düşüre.  

Nev-i diğer: Eğer zekeri sûsam yağıyla yağlasa cimâ’ itse yüklü olmaya. 

temmet bi-avnillâh 
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5. TARTIŞMA 

5.1. Genel yaklaşımlar 

Müellif, varak: 11a’da, şu ifadelerle, “hatalı bilgiler verdiysem beni affedin ve düzeltin” diyor:  

“vasiyyet ashâb-ı kalem ve erbâb-ı keremden iltimâs oldur kim bu kitabun 

ibâretinde bu kitâbetinde eğer sebk-ı lisân ve sehv-i kelâm vâki’ olmış olsa ol 

aybı afv eteği birle setr idüb ol sekâmeti tashîh ideler ve ol zelleti ma’zûr ve 

muâf dutalar zîrâ ki benî Âdem sehv ü hatâ üzerine mecbûldür”. 

Böylece, kitapta verilen bilgi, tavsiye, terkib ve tedavilerin “ampirik” nitelikte 

olduğunu ve hata ihtimalini beyan ediyor.  

Varak 5a’da ise karı kocanın ne şekilde isterlerse o şekilde cinsel ilişki kurmalarının 

dinen caiz ve ruhsatlı olduğunu beyan ediyor. Sadece homoseksüel ilişki ve anal ilişkinin men 

edildiğini söylüyor: 

“ve dahi anlarun ne vechile dilerse cimâ’ itmesi câyizdür ürütururken ve 

otururken ve râkib ve merkûb olduğı hâletde gerek otururken ve gerekise 

müdevver ve gerekise murabba’ ve gerekise ....... bu dükeli didüğümüze ruhsat 

ve icâzet virildi nitekim Hakk teâlâ buyurur nisâ’üküm harsün leküm fe’tû 

harseküm ennâ si’tüm ammâ livâta itmekden ve avrata Tengri nehy itdügi yirden 

cimâ’ itmekden men’ itdi”. 

Eserin yazıldığı tahmin edilen 13. ve Türkçeye çevrildiği 15. yüzyıllarda, İslam kültür 

coğrafyasında, bazı çağdaş yazarların iddialarının aksine, cinsel birleşme konusunda –net 

yasaklar dışında– bir tabu olmadığı anlaşılmaktadır. Yazarın tarif ettiği ve etmediği tüm cinsel 

ilişki biçimleri denenmekte, uygulanmakta, tavsiye edilmektedir. Güncel bilgilerimiz de, karı 

kocanın birbirlerini istediği gibi uyarması, tatmin etmesi ve istedikleri pozisyonları 

kullanmasının cinsel mutluluk için gerekli olduğunu teyit etmektedir. (Taşçı 2001) 

Varak 18b’de, gıdaların ilaçlardan daha tercihe şayan olduğu, uygun gıdaların 

ilaçlardan daha faydalı ve etkili olduğu ifade edilmektedir: 

“gızâlardadur bilgil ki gızâlar ki andan çok meni olur ve bâki devâlardan 

yeğrekdür zîrâ ki dârû ola ki meniyi ziyâde ide ammâ gızânun kuvveti ve 
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menfaati andan artuk ola ve gızâ ki anda harâret ve rutûbet ola ve galîz ola tâ 

andan kuvvet ve nefh hâsıl ola bu işe ol lâyık ola”. 

Bu yaklaşım, 20. yüzyıldan itibaren tanımlanan ve son yıllarda tartışmasız olarak 

üstünlüğü kabul edilen “koruyucu hekimlik” prensiplerine uygundur. Sağlıklı gıdayı da içeren 

koruyucu hekimlik yaklaşımı, hastalıkları oluşmadan önlemek, oluştuktan sonra ilaç vs. ile 

tedavi etmekten daha doğrudur felsefesine dayanır. Müellifin bu notu ile, eserin yazıldığı 

devirde de aynı anlayışın tercih edildiğini anlıyoruz.  

Varak 10b’de müellif, sık cinsel ilişkinin zararlı olduğunu söyleyenlere karşı çıkıyor 

ve dünya lezzetlerinin altı tane olduğunu söylüyor. Açık olan beş tanesi; görme, işitme, tatma, 

koklama ve dokunma duyuları, gizli olan altıncısı ise cinsel ilişkidir diyerek, diğer duyuların 

birbiriyle ilişkisiz olduklarını ama koitusta tüm duyu ve lezzetlerin bir arada olduğunu ifade 

ediyor. Bu sebeple de hiçbir duyu özelliğinde cinsel ilişkideki lezzetin bulunamayacağını 

belirtiyor: 

“…ba’zı cühelâ eyitdiler ki hergiz cimâ’ itmek yokdur eğer iderse dahi yılda bir 

kez itmek gerek artuk itmemek gerek dimişler bu dükeli hatâdur şunun içün kim 

cemi-i âlem ulu ve kici cimâ’ lezzetünin netîcesidür ve ’âlem-i kevn ü fesâd 

lezzeti altı nesneden artuk degildür bu cümlesinden birisi gizlidür bâkîsinün 

râhatı zâhirdür cümle lezzâtdan birisi görmekdür ikinci işitmek üçünci datmak 

dördünci yıylamak beşinci dutmak altıncı mücâme’atdur ve bu lezzetlerde hîç 

cimâ’ lezzetinden yiğrek yokdur zîrâ ki her birinün fi’li ayru ayru bâşınadur hîç 

birinün birine dahi şirketi yokdur ve cimâ’da bu dükeli fi’l mevcûddur”. 

Buradan çıkarılabilecek anlamlardan biri, cinsel ilişki sıklığı ile ilgili bir sınır 

olmadığı, “fazlası zararlıdır” gibi yanlış bir görüşe yazarın katılmadığıdır. Gerçekten de 

güncel androloji ve seksoloji bilgilerimiz, eşler arasında cinsel ilişki sayısını tamamen isteğe 

bırakmakta, herhangi bir sınır tayin etmemektedir. Ayrıca, çok cinsel ilişkinin erkeğin 

sağlığını bozacağı yahut her erkeğin ömür boyunca belli sayıda boşalma kapasitesi olduğu 

gibi safsatalar kabul edilmemektedir (Taşçı 2001). Müellifin ifadesinde beş duyunun verdiği 

lezzetlerin tamamının cinsel birleşmede bulunduğunu belirtmesinden, cinsel ilişki sırasında bu 

beş duyu organımızın da kullanılması gerektiğini, bunun ilişkiyi hem erkek hem kadın 

yönünden taçlandıracağı anlaşılmaktadır ki bu da günümüz bilgi ve kabulleri ile 

örtüşmektedir. 
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Öte yandan, eserde zikredilen ve cinsel gücü artırdığı savunulan birçok bitkisel ilaç 

veya karışımın, İbni Sina’nın el-Kanun fi’t-Tıbb isimli anıt eserinde de mevcut olduğu 

görülmektedir. 11. yüzyıl başlarında eser veren İbni Sina’nın, beklendiği üzere, daha sonra 

bitkisel tedaviler üzerine yazılan eserlere, bu arada incelediğimiz Bahname’ye de bilgi ve 

ilham kaynağı olduğu anlaşılmaktadır. Kanun’un 2. kitabı üzerinde “aphrodisiac” veya 

“stimulate” anahtar kelimeleri ile yapılacak bir arama, aynı veya benzer birçok devanın 

önerildiğini gösterecektir (İbni Sina 1998).  

Yine, bahnamede genel yaklaşım olarak dikkat çeken bir husus da, cinsel gücü 

artırmak ve benzeri amaçlarla kullanılan bitki, hayvan, organ ekstrelerinin ve karışımların 

uygulama şekilleridir. Bahnamenin bablar fihristinden bile kolaylıkla anlaşılacağı üzere, bu 

devalar; katı gıda, oral macun, içecek, ayak tabanına veya cinsel organa sürülecek krem ve 

merhem, fitil (suppozituar), lavman, dilaltı emilen hap gibi akla gelebilecek her türlü 

uygulama yolu denenerek kişilere tatbik edilmiştir: 

“…beşinci bâb şarâblar beyânındadur ki şehveti ziyâde ider altıncı bâb zekere 

dürtecek otlar ve yağlar beyânındadur yedinci bâb hablar beyânındadur ki cimâ’ 

içün dil altında dutalar sekizinci bâb izârlar ve kemerler beyânındadur ki şehveti 

ziyâde ider tokuzıncı bâb (12a)… onuncı bâb taban altına dürtilen devâlar 

beyânındadur ki cimâ’a kuvvet ider on birinci bâb cimâ’un lezzetin ziyâde iden 

otlar beyânındadur on ikinci bâb cimâ’a kuvvet iden şâfları beyân ider on 

üçünci bâb cimâ’a kuvvet viren hukneler beyânındadur…” 

İlginçtir ki, modern zamanların medikal tedavi yöntemleri içinde de, değişik etki 

yolları ve mekanizmalarını devreye sokabilmek için farklı uygulama metodları denenmiş ve 

denenmektedir. Bunlara aşağıda yeri geldikçe işaret edilecektir.  

5.2. Bab ve fasılların analizi ve güncel literatür ışığında değerlendirilmesi 

Varak 4a’da müellif, bu eseri yazarken, verdiği bilgileri 414 tıp kitabını inceleyerek ortaya 

çıkardığını ve derlediğini ifade ediyor. Eski hekimlerin ve filozofların, bu tavsiyeleri önce 

kendileri tecrübe edip sonra yazmaya ve uygulamaya geçirdiklerini söylüyor: 

“…ve bu kitâb dört yüz on dört pâre tıbbun mu’teber kitâblarından ürindiledüm 

çıkardum ki etıbbâ-i mâziye ve hukemâ-i mütekaddimîn beyân itmüşdürürler 

(4b) evvel tecribe itmişler sâniyen kitâbete ve amele getürmişler…” 
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Bugün de, ampirik bilgileri ihtiva eden ve kanıta dayalı olmayan sağlık bilgisi kitapları 

aynı yöntemle, derleme metoduyla vücuda getirilmektedir. Bunlara örnek olarak, ülkemizde 

yaygın olan “şifalı bitkiler ansiklopedileri” ve batı toplumunda sıkça rastlanan “herbal 

medicine” ve “homeopati” kitapları (son dönemlerde ise web siteleri) sayılabilir. Bu 

bağlamda, 700 yıl öncesi ile günümüz arasında bir benzerlik olması dikkat çekicidir.  

Öte yandan, müellifin, eski hekimlerin tedavi metodlarını önce kendilerinde deneyip 

sonra yazdıkları şeklindeki ifadesine tıpatıp uyan örneklere günümüz bilim dünyasında da 

rastlıyoruz. Bu bağlamda, erkek cinsel işlev bozukluğu konusunda öncü isimlerden olan 

İngiliz bilim adamı Prof. Brindley, intrakavernozal biyoaktif madde enjeksiyonu tedavisini 

1982–83’te kendi üzerinde 41 kez denemiş ve sonra bulduğu yeni tekniği kendisinin de dahil 

olduğu denekler üzerinden yayın haline getirmiştir (Brindley 1983). 

Varak 6a’da, dört mevsimde de cinsel ilişkinin pek güzel olmasına rağmen, bahar 

aylarının bunun için en uygun vakit olduğu, özellikle çok fazla münasebet kurmak 

isteyenlerin baharı tercih etmesinin evlâ olduğu ifade edilmektedir: 

“…cimâ’ itmeğe bahâr faslından yiğ vakt yokdur zîrâ ki fusûlün merâtibi dörtdür 

bahârdur yaydur güzdür ve kışdur bahâr faslında havâ mu’tedil olur ve kan germ 

ve nerm olur ki ol kan ruhun merkebidür ve ol fasılda kan ziyâde olmak içiredür 

ve çünki kan ziyâde ola harâret-i garîzî ki rûh-ı hayvânînün kuvveti anunladur 

artmak içinde olur imdi çünki bahâr hurremde ol bâğ-ı irem ki ma’şûkdur gönül 

murâdıyla müyesser ola fursat geçürmemek gerek belki dükeli evkâtda 

mübâşeret itmek pek lâyıkdur ammâ ziyâde mübaşeret taleb idene bahâr 

faslındaki evlâdur... ve kışun sovuk günlerinde cimâ’ itmekden ihtirâz 

itmek gerek…” 

Günümüz bilimsel literatürüne bu açıdan baktığımızda, elbette cinsel hayatın belli bir 

mevsime sınırlanması söz konusu olmamakla birlikte, özellikle erkek cinste belli mevsimlerin 

cinsel istek ve ilişki sıklığı açısından üstün olduğu görülmektedir. Erkeklerde testosteron 

hormonu ve buna bağlı olarak libido ve cinsel aktivitenin ilkbahar ve sonbaharda fazla 

olduğunu gösteren çok sayıda çalışma vardır (van Anders 2014; Demir 2016; Kontula 2013; 

Andersson 2003). Buradan hareketle, androjen hormonunun mevsimsel olarak yüksek olduğu 

her iki bahar döneminde, erkeklerin daha fazla ilişki kurma ve daha çok haz alma 

potansiyeline sahip olduğu söylenebilir. Müellifin bahsettiğine paralel şekilde, kışın soğuk 
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aylarında testosteron seviyesinin, cinsellikle ilgili düşüncelerin, cinsel aktivite sıklığının ve 

haftalık boşalma sayısının azaldığı da gösterilmiştir (Demir 2016; Fortenberry 1997). 

Varak 6b’de ise müellif, çoğu insanın gündüz cinsel ilişki kurmak yerine geceyi tercih 

ettiğini, bunun hata olduğunu, utanma sebebi haricinde gündüz koit yapmanın geceden daha 

evlâ olduğunu beyan etmektedir: 

“…ve gündüz cimâ’ı yiğrekdür gice cimâ’dan meğer şol kimseye değül ki utana 

ve âdet-i avâm ekser gice cimâ’ itmekdür ve bu âdet gâyet hatâ ve mezmûmdur.” 

Literatürde, cinsel ilişki açısından özellikle erkek cinsin günün hangi saatlerinde daha 

güçlü ve istekli olacağına dair yapılan çalışmalar, bu tavsiyeyi doğrulamaktadır. Zira, erkekte 

libidoyu sağlayan ve buna bağlı olarak seksüel aktiviteyi kamçılayan androjen hormonu, gün 

içinde değişen bir ritm ile salgılanmakta, sabah uyanma saatinde en yüksek olup gün içinde 

azalmakta, gece uyumadan önce de en düşük seviyede bulunmaktadır (van Anders 2014; 

Aslan 2016). Bu bilgiler, erkeklerin sabah saatlerinde ilişki kurma ve haz alma potansiyelinin 

geceden daha fazla olduğunu desteklemektedir.  

Varak 6b ile 8a arasındaki fasılda, müellif cinsel ilişkinin hangi günlerde övülmüş ve 

hangi günlerde yerilmiş olduğunu uzun uzun anlatmıştır. Burada, bazı günlerde kurulan 

ilişkiden doğacak çocukların değişik hastalıklara maruz kalacağı veya kötü huylu/ahlaklı 

olacağı; diğer bazı günlerdeki ilişkiden de iyi, güzel, ahlaklı, sâlih, âlim … evlatlar vücuda 

geleceği iddia edilmektedir. Bu fasıldaki çıkarımlar ve öngörülerin genellikle dört hılt 

teorisine ve o çağlarda revaçta olan astrolojik bilgi ve inanışlara dayandırıldığı görülmektedir. 

Güncel bilimsel veri ve birikimlere göre, bu fasılda beyan edilenlerin tamamen asılsız ve 

hurafe kabilinden oldukları söylenebilir.  

Varak 8a’nın son kısmı ile varak 8b’nin başında, erkeğin sevişme sırasında eşinin 

cinsel organına bakması halinde, eğer oğlan çocuğu doğarsa gözsüz olacağı; yine sevişme 

sırasında kadının erkek cinsel organını ağzıyla uyarması ve sonra ilişki kurulması halinde 

doğacak oğlan çocuğunun zayıf ve nahif olacağı belirtilmektedir: 

“fasıl eğer bir kişi sohbet vaktında hırsun ve şehvetün gâyetinden mahbûbesinün 

fercine nazar itse fâilün gözine ....... ve çün oğlan zuhûre gele gâlibâ ol gözsüz 

ola iblîs aleyhi’l-la’ne bu amalile mütevellid olmışdur ol sebeb ....... yokdur ve 

eğer sohbet vaktında ağzı yârin zekerine dürtse ve cimâ’ itse oğlan vücûda gelse 

nahîf ve aruk ola…” 
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Burada zikredilen, ön sevişme sırasında vulva ve vajinaya bakma ile kadının erkeğe 

uyguladığı oral seks (fellatio), bugünkü androloji ve seksoloji bilimi verilerine göre, yanlış ve 

zararlı olmak şöyle dursun, farklı işlev bozukluklarında tedavi amacıyla bile önerilmektedir. 

Özellikle, kadının uyarılma ve orgazm bozukluğunda, vulva, vajina ve klitorise bakmanın 

ötesinde parmakla, elle, dille ve dudaklarla uyarı vermek (cunnilingus) gerekli ve faydalı 

olmaktadır. Aynı şekilde geç uyarılan, geç boşalan veya erken boşalıp ikinci kez uyarılmaya 

ihtiyaç duyan erkeklerde, eşinin fellatio tarzında oral seks uygulaması adeta kaçınılmaz 

olmaktadır. Çağdaş cinsel terapi eserleri, çift terapileri ve cinsel işlev bozukluğu tedavilerinde 

bu tür cinsel uyarılara ciddi anlamda yer ayırmaktadır (Gillan 1976). Bugünkü bilimsel veriler 

ve kabuller, erkek ve kadının birbirlerini cinsel anlamda uyarması için sadece cinsel 

organların değil, el, dil, dudak ve ağız gibi organların da cinsel eyleme dahil edilmesini uygun 

bulmaktadır (Kara ve Aydın 2002; Westheimer 2000). Dolayısıyla Bahname’deki bu bilgiler, 

günümüz verilerine aykırıdır.  

Varak 9a’da müellif, “gülsuyu, misk ve tarçın karışımı” ile penise yakı yapılması ve 

ardından ilişki kurulması halinde, hem kadın hem erkeğin bu ilişkiden aşırı zevk ve haz 

alacağını ifade etmektedir: 

“…ve eğer cimâ’ vaktında kızıl güle baksa ve sükker yise ve müşk ve gülâb ve 

biraz alınmış dârçınile zekerine yaku itse ve cimâ’a meşgûl olsa şol haysiyyetile 

zevk ve lezzet bula ki yakîn ola ki fâilün ve mef’ûlün aklı zâil ola gâyet 

lezzetinden…” 

Burada, gülsuyu ve miskin, katı bir madde olan tarçını yakı haline getirecek maddeler 

olduğu düşünülürse, asıl etken maddenin tarçın olduğu düşünülebilir. Modern tıp ve 

farmakoloji biliminde, tarçının erkek cinsel fonksiyonu ve özellikle ereksiyon üzerindeki 

etkileri çokça araştırılmıştır. Bu konuda yapılan birçok deneysel hayvan çalışması literatürde 

mevcuttur. Buna göre; tarçın (Cinnamomum cassia) ekstraktı erkek ratlara verildiğinde, hem 

uyarılma hem de sertleşme fazlarında cinsel işlevi artırmakta, penisteki düz kas oranını da 

yükseltmektedir. Bu etki, özellikle yaşlı ratlarda gençlere göre daha fazla görülmektedir. 

Tarçının penis ve ereksiyon üzerindeki bu etkileri, Rho-kinaz inhibisyonu, penis düz 

kas/kollajen oranında artış, düz kas dokusunda oksidatif stresin azaltılması ve damarlanmanın 

(anjiyogenez) artışına bağlanmıştır (Goswami 2013; Goswami 2014; Kandola 2017). Netice 

olarak, Bahname müellifinin erkek cinsel fonksiyonunu, ereksiyon kalitesini ve cinsel 
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motivasyonu artırmak için önerdiği tarçının etkisi günümüzde yapılan deneysel hayvan 

çalışmaları ile de kanıtlanmıştır.  

Varak 9b’de erkeğin, çok iş yapmaktan yorgun ve ezgin olduğu halde koit yapması 

durumunda kalbin çok çalışacağı (muhtemelen taşikardi tarif ediliyor) belirtilmiştir: 

“… ve eğer bir kişi ezgün olsa iş işlemekden ve süst iken cimâ’ itse yürek 

oynamak hâsıl ola…” 

Bu ifade, bugünkü bilgilerle, bütünüyle doğru kabul edilemese de, modern üroloji 

bilimi cinsel aktivite ile kalp ritmi ve tansiyon arasında sıkı bir ilişki olduğunu göstermiştir. 

Cinsel aktivitenin, egzersiz ve kardiyovasküler sistem kapasitesi açısından, 2 kat merdiveni 10 

saniyede çıkmaya eşdeğer olduğu bulunmuştur. Bu durumda kalp hızı 130 vurunun, sistolik 

kan basıncı da 170 mmHg’nın altında kalsa da, yaş, obezite, kardiyovasküler hastalık, aşırı 

gıda ve alkol tüketimi varlığında cinsel aktivitede gereken iş yükü daha da artar (Acar 2016). 

Burada yapılabilecek yorum, Bahname’de, cinsel aktivitenin efor kapasitesini zorlayan bir 

eylem olduğunun saptanmış olması ve koit sırasında yorgun ve güçsüz olmanın kalp sağlığı 

bakımından riskine dikkat çekilmesidir ki bu da güncel bilgilerle uyumludur.  

Varak 12a ile 15b arasında yer alan Bahname’nin birinci babında erkek ve kadınların 

karakter, beden özellikleri ve mizaçları ile cinsellikleri arasındaki ilişkiler anlatılmaktadır. 

Müellif, bu babdaki bilgilerin astroloji ve astronomi (ilm-i nücûm) ilminden çıkarıldığını ve 

Galen, Aristo ve Eflatun gibi filozofların kitaplarından alındığını ifade etmektedir. Bu 

bölümde, erkek ve kadınların yüz, boy, ses, yürüyüş, kıl ve tüy dağılımı, ten rengi, beden 

şekli, organlarının şekil ve tipleri gibi fizyonomik ve fizyolojik özelliklerle cinsel organlarının 

şekli, kokusu; şehvetlerinin ve cinsel kuvvetlerinin azlığı/çokluğu arasında ilişki 

kurulmaktadır. Tahmin edileceği üzere, modern ve güncel bilimsel literatür ile asla 

desteklenemeyecek olan bu yaklaşım, eserin yazıldığı çağda ve daha öncesinde var olan 

anlayışı temsil etmektedir.  

Varak 16b’de, meni miktarı azalması, geç gelmesi ve sperm zayıflığı gibi haller için; 

safran, zencefil, havlincan ve uzun biber içerikli macunlar önerilmektedir: 

“…ve hem meni giç gele ve hem az ola ve rakîk ola ve lezzet bulmaya ilâcı 

oldur ki zencebîl perverde ve cevârişin za’ferân cevârişin sakankûr istimâl ide ve 

ıssı yağlar birle iki endâmın bile ovalar ve gızâlarda az suyile ve çok soğanile 
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bişmiş kalye yiye ve zencebîl ve havlincân ve dar-ı fülfül her birin döğülmüşile 

üzerine ekeler ve bu cevârişinlerün san’atın yirinde beyan idevüz…”. 

Burada zikredilen bitkilerin hemen herbiri ile ilgili modern literatürde yayımlanmış 

araştırmalar ve gerek sperm kalitesi, gerek cinsel işlev açısından olumlu etkilerini gösteren 

makaleler mevcuttur. Safran (Crocus sativus) verilen erkek bireylerde ereksiyon kalitesinin 

arttığı (Hosseinzadeh 2008; Shamsa 2009; Kotta 2013), ayrıca sperm morfoloji ve 

motilitesinin olumlu etkilendiği (Heidary 2008) gösterilmiştir. Zencefilin (Zingiber officinale) 

ise testise kan akımını artırarak afrodizyak etki gösterdiği (Kotta 2013); sperm sayı ve 

hareketini, testis hacmini ve serum testosteron seviyesini artırdığı (Ongwiseespaiboon 2017); 

orta yaşlı ve yaşlı erkeklerde ereksiyon kalitesi ve cinsel tatmini anlamlı derecede artırdığı 

(Stein 2018) gösterilmiştir. Havlincanın (Galanga officinalis) da benzer şekilde sperm 

yüzdesi, canlılığı, hareketliliği ve testosteron düzeyini artırdığı (Mazaheri 2014); oral 

kullanım sonrası total motil sperm sayısını anlamlı oranda yükselttiği (Fedder 2014) güncel 

literatürde yer almıştır. Dar-ı fülfül adıyla anılan uzun biber (Piper longum) ise, modern 

literatürde yer alan ve deneysel çalışmalarla da kanıtlanan antioksidan özelliğiyle (Tufan 

2018), sperm ve ereksiyon üzerine olumlu etki yapabilme potansiyeline sahip gözükmektedir. 

Aynı aileden gelen karabiberin (Piper guineense) ise cinsel arzuyu artırıp, ereksiyon indeksini 

ve cinsel eylem sıklığını artırdığı deneysel çalışmalarda net olarak gösterilmiştir (Kamtchoing 

2002).  

Varak 18a’da, müellif, hangi durumlarda cima etmekten sakınmak gerektiğini 

anlatırken, çok sayıda coit yapmak isteyenin çok at koşturmamasını salık vermektedir. Bu 

eylemin, erkek cinsel organını zayıflatacağını ifade etmektedir: 

“…ve eğer dilesen ki çok cimâ’ idesin ve gine cimâ’dan dahi kalmayasın gerek 

kim birkaç nesneden sakınasın evvel tebevvül itmek hâcet oldukça fi’l-hâl 

tebevvül idesin ikinci segirtmekden ve çok yayan yürimekden üçünci hammâm 

içinde çok derlemekden dördünci gicelerde çok uyanuk olmakdan beşinci çok at 

koşmakdan altıncı kusmakdan ve ishâlden yedinci sol pehlu üzere yatup cimâ’ 

itmekden sekizinci ayak üzerine cimâ’ itmekden tokuzuncı ekşiler yimekden 

onuncı susayıcak ıssı suyı çok içmekden bu cümlesi ki vardur zekeri süst 

eyler…” 

Bahname’nin yazıldığı ve tercüme edildiği asırlarda rutin olan ata binme eylemi ile 

günümüzde kıyaslanabilecek şey bisiklet kullanımıdır. Gerçekten de, modern üroloji bilimi, 
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uzun süre bisiklete binmenin ereksiyon işlevini olumsuz etkilediğini göstermektedir. Tıpkı ata 

binmek gibi, bisiklet kullanımı da kronik olarak travma yapan bir faktördür. Haftada 3 saatten 

fazla bisiklet kullanımının orta şiddette erektil disfonksiyon gelişme riskini 1.72 kat arttırdığı 

rapor edilmiştir (Çakan 2016). O devirde, uzun süre at koşturmanın kronik travma etkisi ile 

sertleşmeyi azaltacağını tespit etmek, ancak çok dikkatli bir gözlem ve tecrübeye dayalı 

öngörü ile açıklanabilir.  

Varak 18b ve 19a’da, meniyi artırdığı ve cinsel organa kuvvet verdiği ifade edilen 

gıdalar arasında; havuç, nohut, bakla, soğan, zencefil, yabani havuç, dar-ı fülfül, taze süt, 

hurma, hardal ve pırasa sayılmaktadır: 

“…ve gızâ ki lâyıkrakdur kalye gezerdür tâze semüz etile ve nohud ve baklayı 

anunıla yaru koyalar ki bunun içinde galîz rutûbet vardur ve çok gızâ virür ve 

dahi bunun içinde nefhi vardur ki çün yiyeler ol nefh zekerde hâsıl olur soğan 

dahi ancılayındur ki bunun içinde galîz rutûbet vardur ve tahrîk idicidür ve 

meniyi ziyâde ider ve bögregi ısıdur anı bile koymak gerek ve eğer dahi kavî 

hâcet olursa zencebîl ve şakâkul ve dâr-ı fülfül bile yarı kılalar tâ maksûd hâsıl 

ola eğer dahi kavîrak hâcet olursa tâze süd yimek gerekdür kim içinde hurmâ 

ıslanmış ola veya galîz nesneler ki anda harâret-i muharrike ola kasnı gibi 

kuvvet-i harâret ve nefh anda çokdur ve soğan ve hardal ve kendena ve ne ki 

buna benzer vâr ise taâmına yarı kılalar…” 

Bu bölümde sayılan gıda maddelerinin birçoğu hakkında modern bilimsel literatürde, 

Bahname müellifini teyit eden bilgiler ve çalışmalar mevcuttur. Şimdi bunları sırayla görelim: 

Bahnamenin muhtelif bölümlerinde “kalye, şakâkul, keşür, çükündür” gibi isimlerle 

zikredilen havuç (Daucus carota) hakkında, güncel literatürde birçok çalışma bulunmaktadır. 

Kadın ve erkekte seks hormonları düzeyini artırarak cinsel fonksiyona olumlu katkı yaptığı, 

kadın cinsel fonksiyonunun arzu, uyarılma, orgazm ve tatmin gibi tüm parametrelerine fayda 

sağladığı (Molkara 2018); erkeklerde testosteron seviyesini artırdığı, sperm üretimini 

indüklediği ve epididim kuyruğundaki sperm hücre rezervini artırdığı (Nouri 2009; Yu 2005) 

gösterilmiştir.  

Latince adı Cicer arietinum olan nohut ise, güncel bir deneysel çalışmada fertiliteye 

olumlu etkileri ile gündeme gelmiştir. Buna göre, diyette yüksek miktarda nohut alımıyla; 

serum luteinizan hormon ve testosteron seviyeleri, sperm sayısı ve sperm motilitesi 

artmaktadır (Sayed 2018).  
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Fabaceae ailesi olarak isimlendirilen baklagillerin erkek üreme ve cinsel fonksiyonu 

üzerine etkileri birçok çalışmada araştırılmıştır. Baklagillerden “kadife fasulye” diye 

isimlendirilen Mucuna pruriens ile infertil erkek hastalar tedavi edilmiş ve üç ay içinde sperm 

sayı ve motilitesinin arttığı bulunmuştur. Bu bitkinin, plazma testosteron ve luteinizan hormon 

düzeylerini artırdığı da gösterilmiştir (Aktoz 2010). Yine baklagiller ailesinden geven otu 

(Astragalus membranaceus) ile yapılan bir çalışma, bu bitkinin sperm motilitesini belirgin 

oranda artırdığını göstermiştir (Hong 1992). Baklagillerin bir başka bitkisi olan Butea 

frondosa ile yapılan bir deneysel çalışmada ise, bu bitkinin verildiği deneklerde cinsel 

performansın arttığı ve geliştiği görülmüştür (Malviya 2011). Bir başka çalışmada ise, yine 

baklagiller familyasından Eriosema kraussianum’un korpus kavernozum düz kasında 

relaksasyon yaparak sidenafile benzer bir etki gösterdiği bulunmuştur (Drewes 2003).  

En sık tüketilen sebzelerden olan soğanın da (Allium cepa), deneysel çalışmalarda 

erkek sıçanların seksüel davranışlarını olumlu etkilediği ve serum testosteron seviyesini 

artırdığı gösterilmiştir (Khaki 2012). Bir başka sıçan çalışmasında da, soğan ile beslenen 

deneklerde serum testosteron artışı yanında, sperm sayısında, vitalite yüzdesinde ve motilitede 

artış olduğu bulunmuştur (Khaki 2009). Soğangiller familyası (Alliaceae) içinde yer alan 

Allium tuberosum ve Allium sativum ekstrelerinin de erkek sıçanlarda cinsel davranışı artırdığı 

kanıtlanmıştır (Singh 2013).  

Yine Bahnamenin bu bölümünde zikredilen zencefil (Zingiber officinale) ve ailesi 

(Zingiberaceae), belki de üzerinde en çok bilimsel çalışma yapılan bitkisel ürünlerdendir. 

Yukarıda zikredilen literatüre (Kotta 2013; Ongwiseespaiboon 2017; Stein 2018) ilaveten, 

Kamtchouing (2002a) erkek ratlarda yaptığı çalışmada, zencefil ailesinden Afromamum 

meleguata ekstresinin cinsel davranışları uyardığını göstermiştir. Kamtchouing’in diğer bir 

çalışmasında (2002b) ise, zencefilin testis ağırlığını ve serum testosteron seviyesini artırdığı 

saptanmıştır.  

Hurma (Phoenix dactylifera), güncel bilimsel literatürde cinsel fonksiyonlar açısından 

detaylı bir biçimde incelenmiştir. Abedi, bir çalışmasında (2013), hurmanın erkek ratlarda 

cinsel davranışı uyardığını, ilişki ve boşalma sıklığını artırdığını, serum testosteron seviyesini 

yükselterek dişilere karşı olan arzuyu artırdığını göstermiştir. Diğer bazı çalışmalarda da, 

hurmanın cinselliği artırıcı ve erkek infertilitesini sağaltıcı olarak kullanılabileceği (Abedi 

2012); hurma ekstresinin testis ve epididim ağırlığını, sperm sayı ve motilitesini, serum 

estradiol, testosteron ve luteinizan hormon seviyelerini artırarak fertiliteyi geliştirdiği 
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(Mehraban 2014) gösterilmiştir. Hurmanın, bileşimindeki estradiol ve flavanoid komponentleri 

vasıtasıyla sperm kalitesi üzerine olumlu etki gösterdiği bulunmuştur (Malviya 2011). 

Hardal, turpgiller (Brassicaceae) familyasından, tohumları baharat olarak kullanılan 

sarı çiçekli otsu bir bitkidir. On kadar farklı türü olmasına karşın üç ana türü genelde baharat 

olarak bilinir ve kullanılır. Bunlar: Beyaz, siyah ve kırmızı hardaldır. Bu aileden olan Maca 

turpu (Lepidium Meyenii) üzerine birçok deneysel araştırma yapılmış ve gerek sperm 

parametreleri, gerekse erkek cinsel davranışı üzerine olumlu etkileri gösterilmiştir. Maca 

kökünden elde edilen ekstrenin oral yolla ratlara verilmesinin, testis ve epididim ağırlıklarını 

artırdığı, başlangıç evrelerini etkileyerek spermatogenezi uyardığı bulunmuştur (Gonzales 

2001a). Diğer bir çalışmada, dört ay boyunca Maca tabletleri verilen erişkin erkek bireylerde 

sperm üretimi ve motilitesinin arttığı gösterilmiştir (Gonzales 2001b). Diğer çalışmalar da, 

aynı bitkinin kısa ve uzun süreli kullanımda erkek sıçanların cinsel performansını önemli 

ölçüde artırdığını ifade etmektedir (Kotta 2013; Zheng 2000). Cicero ve arkadaşlarının yaptığı 

bir deneysel çalışmada (2001), akut veya kronik olarak oral yolla Maca verilen erkek ratlarda 

tüm cinsel performans parametrelerinin arttığı görülmüştür.  

Latince Allium porrum olarak adlandırılan pırasa, Bahnamede birçok üyesinden 

bahsedilen soğangiller (Alliaceae) familyasının bir üyesidir. Soğangiller ailesinde kuşkonmaz, 

sarımsak, pırasa, soğan ve taze soğan yer almaktadır. Sarımsak ve soğan üzerinde daha fazla 

sayıda bilimsel araştırma bulunmakla birlikte, pırasanın da aynı kimyasal bileşenleri içermesi 

nedeniyle sperm parametreleri ve cinsel davranış üzerinde olumlu etkiler gösterdiği ifade 

edilebilir (Singh 2013). 

Varak 19a’daki ikinci babda, Bahname müellifi, hayvan ve bitki kaynaklı protein 

içeren gıdalar (kırmızı veya beyaz et çeşitleri, yumurta, süt, baklagiller vb.) ile çam fıstığı, 

fındık, fıstık, badem, Hindistan cevizi vb. kuru yemişlerin ve susamın hem cinsel kuvveti hem 

de sperm üretimini artırdığını ifade etmektedir: 

“ikinci bâb cimâ’a kuvvet iden gızâları beyân ider hamîrsüz etmek ve oğlak eti 

ve bilüc eti ve gügercin eti ki yavrı ola ve tâze balık ve biryân olmış baş ve 

keklik eti ve kaz eti ve serçe eti ve yumurda ve tâze süd ve keşür ve şalgam ve 

ak nohud ve kendene ve buğday ve bal ve sığır yağı ve köknâr içi ve fıstık ve 

fınduk ve bâdâm ve yaş encîr ve Hindistân kozınun içi ve ak susam ve yaş 

hurmâ bu dükeli cimâ’a kuvvet virür ve meniyi ziyâde kılur…”. 
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Bu babdan genel olarak, diyetle protein alımının ve kuruyemiş tüketiminin cinsel 

performansı artırdığı anlaşılmaktadır. Güncel bilimsel literatür açısından bakıldığında bu tezin 

doğrulandığı ve hem hayvansal/bitkisel protein hem de İngilizce literatürde “nuts” olarak 

ifade edilen kuruyemiş türlerinin gerek libido, gerek cinsel performans, gerekse sperm 

parametreleri açısından çok faydalı olduğu görülmektedir.  

Wu’nun detaylı derlemesinde (2016), diyetle özellikle hayvansal protein alınmasının 

spermatogenezi desteklediği, proteinden fakir diyetle beslenmede sperm sayı ve motilitesinin 

azaldığı, yine protein eksikliğinin insanlarda libido kaybına sebep olduğu ifade edilmektedir. 

Bir başka çalışmada (Palego 2016), proteinler üzerinden sentezlenen bazı nörotransmitterların 

insanda libidoyu regüle ettiği belirtilmektedir. Louis ve arkadaşlarının domuzlar üzerinde 

yaptıkları çalışmada (1994) ise; düşük protein diyeti alan deneklerde plazma estradiol 

seviyesi, libido ve semen volümünün azaldığı gösterilmiştir.  

Öte yandan, fındık, fıstık, badem, Hindistan cevizi, muskat, çam fıstığı gibi “nut”ların 

cinsel fonksiyonlar üzerine etkileri konusunda da birçok yayın bulunmaktadır. Yiyecekler 

arasında en yüksek oranda yer fıstığında bulunan arginin isimli amino asitin, erkekte fertiliteyi 

artırdığı, erektil disfonksiyonu tedavi ettiği (Arya 2015); bir nitrik oksit prekürsörü olarak, 

tıpkı sildenafil ve benzeri PDE-5 inhibitörlerinin yaptığı gibi arteriyel relaksasyon ile penise 

kan akımını artırdığı gösterilmiştir (Moncada 1993). Yer bademi olarak bilinen Cyperus 

esculentus’un erişkin erkek ratlarda cinsel arzuyu uyardığı, serum testosteron seviyesini, 

cinsel performansı ve çiftleşme sıklığını artırdığı bulunmuştur (Allaouh 2015). Çok kuvvetli 

bir antioksidan olarak genel beden sağlığı yanında cinsel sağlığa pozitif etkileri tartışmasız 

olan Hindistan cevizi (Cocos nucifera) bu özelliği ile literatürde yer almıştır (Lima 2015). Öte 

yandan, Bahnamede cevz-i bevvâ olarak anılan muskat ya da küçük Hindistan cevizi 

(Myristica fragrans) ve cinselliğe etkileri konusunda güncel literatür çok zengindir. Bir 

deneysel çalışmada, muskat verilen erkek ratlarda hem libidonun hem de potensin arttığı, 

böylece muskatın afrodizyak etkisinin kanıtlandığı bildirilmiştir (Tajuddin 2005). Başka bir 

çalışmada muskatın afrodizyak etkisinin birçok bilimsel araştırma ile desteklendiği 

belirtilmiştir (Jaiswal 2009). Tajuddin ve arkadaşlarının bir başka deneysel çalışmasında 

(2003), muskat ve karanfil ekstresinin verildiği erkek farelerde cinsel davranışın indüklendiği 

bulunmuştur.  

Latince adı Sesamum indicum olan susam üzerinde de çalışmalar yapılmıştır. Buna 

göre, susam, epididimde sperm depolama kapasitesini artırmakta (Shittu 2007); fertilite 

potansiyelini yükseltip sperm sayı ve motilitesini çoğaltmakta (Amini Mahabadi 2013); sperm 
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hareketini engelleyen enzimleri antioksidan etkisiyle inhibe etmekte (Jeng 2005) ve seminifer 

tubul çaplarını artırmaktadır (Shittu 2007).  

Aynı babda zikredilen havuç, nohut, pırasa ve hurmanın cinsel fonksiyonlara etkisi ile 

ilgili güncel literatür daha önce aktarılmıştı. Hepsi birden değerlendirildiğinde, bu babda 

Bahname müellifinin önerdiği gıdaların olumlu etkisinin, çoğunluk itibariyle modern bilimsel 

verilerle de örtüştüğü söylenebilir.  

Varak 19b’de yer alan üçüncü babda ise, cinsel kuvveti artırdığı ifadesi ile muhtelif 

tekil (yalın) ilaçlar/gıdalar sıralanmaktadır. Bunların bazıları birbiriyle aynıdır. Zaferan ile 

asfur tohmı gibi, veya haşhaş ile afyûn gibi: 

“üçünci bâb edviye-i müfrede beyân ider ki cimâ’a kuvvet virür müşk anber 

za’ferân anîsûn habbu’l-kulkul karanfül tatlu kıst şakâkul ûd-ı hindî turunc kabı 

havlincân darçini sûrincan arslan yağı keler yağı haşhâş belesân yağı asfûr tohmı 

helîle belîle emlec terengübîn afyûn dâne çâdır edviye-i müfrede bunlardur ki 

mücâme’ata kuvvet virür…” 

Bu babda zikredilen safran, havlincan ve tarçın, daha önce irdelenmiş ve güncel 

literatür bilgileri ile değerlendirilmişti. Burada ise, anber, karanfil, haşhaş ve helile/belile 

hakkındaki veriler dile getirilecektir. 

Balina kusmuğundan elde edilen ve genellikle parfüm yapımında kullanılan anber 

(amber) içindeki ambergris maddesinin etkili bileşeni ambrein üzerinde yapılan bir bilimsel 

araştırma, bu maddenin verildiği erkek ratlarda ereksiyon ve cinsel ilişkinin arttığını 

göstermiştir (Taha 1995). Bu deneysel çalışma sonunda, ambreinin bir afrodizyak olarak 

önerilebileceği bildirilmiştir. Aynı yazarın diğer bir çalışması (Taha 1998), ambrein’in bazı 

hayvanların düz kaslarındaki kontraktil cevaba antagonist etki gösterdiğini, yani düz kaslarda 

gevşeme yaptığını ortaya çıkarmıştır ki, bu da ereksiyonu kolaylaştırabilecek bir etki 

mekanizması olarak dikkat çekmektedir.  

Latince adı Syzygium aromaticum olan karanfil üzerine Tajuddin ve arkadaşları 

tarafından yapılan iki ayrı deneysel çalışma (Tajuddin 2003; Tajuddin 2004), karanfil verilen 

erkek ratlarda seksüel aktivitenin belirgin ve sürdürülebilir olarak arttığını, erkek farelerde de 

cinsel davranışın pozitif etkilendiğini göstermiştir.  

Bahnamede yer yer afyûn, bazen de haşhaş olarak ifade edilen ve Latince adı Papaver 

somniferum olan bitki, içinde bulunan ve güçlü bir vazodilatatör olan papaverin ile korpus 
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kavernozum düz kaslarında gevşemeye ve güçlü bir ereksiyona yol açmaktadır (Drewes 

2003). Modern üroloji ve androloji biliminde çığır açan bir gelişme olarak, intrakavernöz 

papaverin enjeksiyonu ile ereksiyon ve tatminkar cinsel ilişki sağlama, 80’li yıllardan beri 

klinik pratikte yer almaktadır (Virag 1984). Papaverin enjeksiyonu, sadece ereksiyon 

sağlamakla kalmayıp, doğal olana göre ereksiyon süresinin daha uzun olmasına da yol 

açmaktadır (Levitt 1995). Papaverinin topikal jel olarak penis ve genital bölgeye uygulanması 

ile de ümit verici sonuçlar alınmıştır (Kim 1995). Papaverin, intrakavernozal olarak kullanılan 

ilk vazoaktif ajanlardan olduğu için, literatürde papaverin ile yapılan çalışmalar nisbeten eski 

tarihlere uzanır. Bununla beraber, papaverin enjeksiyonu, erektil disfonksiyon tedavisi ile 

ilgili güncel derlemelerde de üroloji/androlojinin başat yayın organlarında yer almaktadır 

(Lue 2000; Porst 2013; Khera 2011; Hafez 2005).  

Terminalia ailesi içinde yer alan kara helile, sarı helile ve belilenin de hem seksüel 

davranış hem de fertilite üzerine olumlu etkisi güncel çalışmalarda gösterilmiştir. Buna göre, 

Terminalia catappa ekstresinin erkek ratlara verilmesi ile, özellikle ejakülasyon gecikme 

zamanının uzadığı bulunmuş ve bu özelliği ile bazı cinsel yetersizlik durumlarında 

kullanılabileceği bildirilmiştir (Efe 2010; Ratnasooriya 2000).  

Varak 20a ile 22b arasında yer alan Bahnamenin dördüncü babında ise, edviye-i 

mürekkebe adı altında bileşik (çoğul) ilaçlar anlatılır. Burada tarif edilen karışımlar içinde, 

yukarıda tek tek ele alıp literatür bilgileri ile değerlendirdiğimiz tekil gıda, ilaç ve bitkiler 

farklı terkiplerle yer almaktadır.  

Bahname varak 22a, 23a ve 24a’da diğer devalar arasında zikredilen ve hem cimaya 

kuvvet verdiği hem meniyi artırdığı ifade edilen ceviz (Juglans regia) bilimsel araştırmalara 

konu olmuştur. Randomize kontrollü prospektif bir klinik çalışmada, batı tipi diyetle beslenen 

erkeklerin günlük diyetine ceviz eklenmesinin, sperm canlılık, hareketlilik ve morfolojisine 

olumlu katkı yaptığı bulunmuştur (Robbins 2012). Coffua ve arkadaşlarının yaptığı çalışmada 

ise (2017), ceviz diyeti verilen erkek farelerin hücre membranında oksidatif hasarın 

azalmasıyla sperm kalitesinin arttığı gösterilmiştir.  

Bahnamenin altıncı babında, cimaya kuvvet veren macunların yapılması ve 

kullanılması anlatılırken, daha önce zikredilen ve analiz ettiğimiz birçok ot, deva ve yiyecek 

maddesinden oluşan terkipler verilmektedir. Bunlar arasında yer alan demir butrak ve 

akırkarha ilk defa varak 25a ve 25b’de zikredilmiştir: 
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“cevâriş-i hasek demür butrakı alasın yumşak döğesin ve eleyesin ve gine ya 

butrak suyı birle ıslayasın ve gölgede kurıdasın ve gine bir dahi butrak suyun 

koyasın ve gine kurıdasın üç kez böyle idesin andan sonra gine yumşak döğeler 

ve bâdâm yağı birle kavuralar andan sonra yüz elli dirhem ak terengübîn ve kızıl 

inek südîle hall idesin ve sâfî idesin ve nerm od birle kıvâma getüresin andan 

sonra ol döğülmiş butrakı anunıla ma’cûn idesin ve tâze kere kavurasın tâ halvâ 

gibi ola ve igen katı kavurmaya her gün bundan on direm irte ve on direm gice 

yiye ve latîf gızâlar yiye bir dürlü dahi ol terbiyyet dahi olunmış butrakdan 

alasın on direm âkırkarhâ ve zencebîl her birinden birer direm ak sükker on 

direm her biri yumşak döğülmiş ve kefi alınmış balıla ma’cûn ide hâcet vaktında 

iki diremden üç direme dek yiyeler ol ki maksûddur müyesser ola…” 

Şimdi bu iki bitkiyi, modern bilimsel veriler ışığında değerlendirelim: Latince adı 

Tribulus terrestris olan butrak (demir butrak, demir dikeni, puncture vine) bitkisi üzerinde 

güncel üroloji, androloji ve farmakoloji bilimi alanlarında yapılan çok sayıda çalışma 

mevcuttur. Özellikle, erektil disfonksiyon alanında yüzyılın buluşu olan ve oral tedavinin altın 

standartını teşkil eden sildenafil sitrat ile karşılaştırmalı olarak butrak kullanılan bir deneysel 

çalışma çok kıymetli sonuçlar vermiştir. Buna göre, oral yolla butrak verilen erkek albino 

ratlarda, cinsel aktivite sıklığı, penil ereksiyon indeksi, testosteron seviyesi ve sperm sayısı 

sidenafil ile kıyaslanabilir ölçüde artmıştır (Singh 2011). Aynı grubun tembel erkek albino 

ratlarda yaptığı başka bir çalışma, butrakın erkek cinsel disfonksiyonunda afrodizyak ve 

cinsel performans artırıcı olarak kullanımını destekleyen bulgular vermiştir (Singh 2012). 

Primatlar, tavşanlar ve ratlar üzerinde yapılan bir başka deneysel çalışmada da, butrak verilen 

deneklerde sex hormonlarının arttığı gösterilerek, butrakın hafif ve orta erektil disfonksiyonda 

kullanılabileceği sonucuna varılmıştır (Gauthaman 2008). Yine başka bir çalışmada, butrakın 

kastre ratlarda androjen düzeyini artırmak yoluyla afrodizyak etki gösterdiği bulunmuştur 

(Gauthaman 2002). Butrakın erkek cinsel fonksiyonuna hangi mekanizma ile katkı sağladığını 

araştıran bir klinik çalışma ise, butrakın aktif bileşeni olan protodioscin’in DHEA hormonuna 

dönüşmesi sonucunda cinsel isteğin ve başarılı cinsel ilişki sayısının arttığını göstermiştir 

(Adimoelja 1997). Oral yolla butrak verilen tavşanların izole korpus kavernozum dokuları 

incelenerek yapılan bir çalışmada da, protodioscin’in ereksiyonu uyarıcı etkisi gösterilmiş, bu 

etkiyi muhtemelen endotelden ve sinir uçlarından nitrik oksit salınımını artırarak yaptığı ifade 

edilmiştir (Adaikan 2000). Ülkemizden yapılan bir deneysel çalışmada da, butrak verilen 

koyun ve tavşanların bazı organ düz kaslarında gevşeme saptanmış olması (Arcasoy 1998), 
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ereksiyon için kavernöz cisim düz kaslarında relaksasyon gerektiği göz önüne alındığında, 

anlamlı bir bulgu olarak karşımıza çıkmaktadır. Yine ratlarda yapılan bir deneysel çalışma, 

butrak verilmesi ile korpus kavernozum basıncının arttığını göstermiş, bu da kavernöz 

cisimleri innerve eden sinir uçlarından nitrik oksit salınmasına bağlanmıştır (Gauthaman 

2003).  

Âkırkarhâ (nezle otu, akarkara), papatyagiller familyasından uzun ömürlü bir bitki 

olup, latince adı Anacyclus pyrethrum’dur. Rodentler üzerinde yapılan muhtelif deneysel 

araştırmalar, âkırkarhânın hem testosteron düzeyini artırdığını, hem de bu yolla sperm 

kalitesine ve cinsel performansa olumlu katkı sağladığını göstermektedir (Sharma 2009). Aynı 

araştırmacının başka bir çalışmasında, âkırkarhâ ekstresi verilen erkek ratlarda anabolizan etki 

ile vücut ağırlığının arttığı; ayrıca sperm sayısı, motilitesi, canlılık oranı, serum testosteron, 

LH ve FSH seviyeleri, spermatogenetik aktivite ve semen früktoz içeriğinin arttığı 

gösterilmiştir (Sharma 2013). Nihayet, karşılaştırmalı bir deneysel çalışmada, âkırkarhâ veya 

testosteron verilen her iki rat grubunda da dişiye yönelme davranışları, ilişki sıklığı, penil 

ereksiyon indeksi anlamlı biçimde artmış; üstelik âkırkarhâ grubunda bu etkilerin ilaç 

kesildikten sonra da uzun bir süre devam ettiği bulunmuştur (Sharma 2010).  

Bahname varak 25b’de başlayan yedinci babda ereksiyon ve koiti takviye için penise 

sürülmesi önerilen merhem ve yakı tarzı ilaçlar anlatılmaktadır. Bu merhem terkipleri içinde, 

daha önce bahnamede zikredilen ve yukarıda ayrıntılı analizlerini yaptığımız birçok madde 

bulunmaktadır. Önerilen ilk terkip içinde ilaveten mevzek (bit otu) yer almaktadır:  

“yedinci bâb şol edviyelerün beyânındadur ki zekeri anunıla ovalar tâ ki katı ola 

ve cimâ’ üzerine kuvvet vire nergis soğanın alasın ve mevzek ve âkırkarhâ her 

birinden bir ola yumşak döğeler ve sığır ödi birle yuğuralar ve zekeri üzerine 

yaku ideler ki zekeri katı ola ve tamâm kuvvet vire ve bögregi ısıda…” 

Mevzek (mevizec, bit otu), latince adı Delphinium staphisagria olan, 

düğünçiçeğigiller familyasından bir bitki olup, afrodizyak olarak geleneksel tıpta 

kullanılmıştır. Güncel erektil disfonksiyon tedavisinde de bir homeopatik ilaç olarak yer bulan 

mevzek, özellikle oral sprey formu ile kullanımdadır (King Bio Inc 2012). Genellikle 

psikojenik kökenli ereksiyon probleminde faydalı bulunmuştur (Shah 2019). Öte yandan, bir 

araştırmada, mevzek’in anjiyogenezi ve endotelyal hücre proliferasyonunu stimule ettiği 

bulunmuştur ki bu da penil kanlanmayı artırmak yoluyla ereksiyona katkı sağlayabilecek 

muhtemel bir mekanizma olabilir (Koparal 2016).  
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Yedinci babdaki sürülecek ilaçlar arasında, çeşitli terkipler içinde, beş kez zanbak 

veya zanbak yağı zikredilmiştir. Bunlar, varak 26a, 26b ve 27a’da bulunmaktadır. 

Zambakgiller ailesi (Liliaceae) veya zambakgiller üst takımının (Liliiflorae) üyeleri arasında 

ülkemizde bilinen zambak, kuşkonmaz, nergis gibi çiçekler bulunmaktadır. Güncel bilimsel 

literatürde, bu aileye mensup bitkilerin cinsel performans ve sperm parametrelerine etkisi 

üzerine çok sayıda çalışma bulunmaktadır.  

Thakur ve arkadaşları, zambakgiller takımına ait üç farklı bitki olan Asparagus 

racemosus, Chlorophytum borivilianum ve Curculigo orchioides ekstrelerini Wistar albino 

ratlara vererek, kontrol grubu ve testosteron grubu ile karşılaştırmalı olarak etkilerini 

incelemişlerdir (Thakur 2009). Bu çalışmada, ekstre verilen rat gruplarında, hem cinsel 

davranışta pozitif gelişme, hem de penil ereksiyonda artış gözlenmiştir. Araştırmacılar bu 

bitkilerin etkisinin, hem testosteron artışına hem de nitrik oksite dayalı bir mekanizma ile 

penil kan akımının artışına bağlı olduğu sonucuna varmışlardır. “Safed musli” olarak da 

adlandırılan Chlorophytum borivilianum ile yapılan başka bir deneysel çalışma da, 

zambakgiller familyasından olan bu bitkinin, erkek ratlarda cinsel döngünün her safhasına ve 

sperm üretimine olumlu etki yaptığını göstermiştir (Kenjale 2008). Buna göre, oral yolla safed 

musli verilen ratlarda 7. günden itibaren libido, cinsel güç ve cinsel uyarılmada belirgin artış 

ile 60. günden itibaren sperm sayısında anlamlı yükselme saptanmıştır. Bir başka deneysel 

araştırma, siproteron asetat kullanımı sonucunda oksidatif stress ve apoptozis yoluyla erkek 

ratlarda oluşan subfertilitenin, safed musli verilerek engellendiğini, bunun da antioksidan 

enzim aktivitesi artışı ve testiküler apoptoziste homeostazis sağlanması ile gerçekleştiğini net 

bir şekilde ortaya koymuştur (Ray 2014). Nihayet, diğer bir güncel deneysel çalışmada 

yazarlar safed musli ile beslenen erkek ratlarda 14 ve 28. günlerde cinsel arzu, güç ve 

performansın arttığını, 54. günde ise sperm sayısı ve motilitesinde artış gözlendiğini 

saptamışlardır (Das 2016). Araştırmacılar, bu bitkinin hem erektil disfonksiyon hastalarında 

hem de oligospermik infertil erkeklerde tedavi amacıyla kullanılabileceğini ifade etmişler; 54. 

günden sonra ratlarda gözlenen sperm morfoloji bozukluğunun ise %10’un altında kaldığını 

ve dolayısıyla bir infertilite riski yaratmadığını belirtmişlerdir.  

Bahnamenin yedinci babında, iki ayrı yerde (varak 26a ve varak 27b), verilen 

devalarla sertleşmiş olan penisin tekrar yumuşamaması halinde tedavi olarak soğuk su ile 

yıkamak önerilmiştir: 

“…ve eger zeker kıvâmından sükûn itmese dermânı oldur ki bir kac keret sovuk 

suyıla yuya hemen yete…” 
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“…ve eğer bu tılâdan incitmek vâki olursa ki şehvet gâyet harekete gele zeker 

yatmaya sovuk suyla bir kaç kez yuya hemân sâkin ola” 

Üroloji terminolojisinde, herhangi bir ilaçla tam ereksiyona gelen penisin tekrar flask 

hale dönmemesi yani detümesans olmaması “iyatrojenik priapizm” olarak adlandırılır. 

İlginçtir ki, priapizmin tedavi basamaklarından ilki soğuk tatbikidir ve bazı vakalarda bu basit 

müdahale ile detümesans sağlanabilir (McAninch 2000; Korgali 2017). Hatta, bazı tedavi 

algoritmalarında, “hastanın kendisi veya yardımcı sağlık personeli tarafından uygulanabilecek 

ilk yardım “ yöntemi olarak “soğuk kompres veya soğuk duş” gösterilmektedir (Pryor 2006). 

Yüksek akımlı priapizm adı verilen diğer priapizm tipinde de, ilk konservatif müdahale olarak 

perine bölgesine buz/soğuk kompres uygulanması önerilmektedir (Salonia 2014; Ozan 2016). 

Beş asır önce, Bahnamede bu yöntemin önerilmesi de ilgi çekicidir.  

Yine yedinci babın tamamı, ereksiyonu takviye etmek için kullanılacak merhem, 

krem, pomad, yakı tarzında transdermal etki mekanizmasıyla çalışan ilaç ve terkiplere 

ayrılmıştır. İlaçların verilmesi için birçok yol yanında, topikal tedavi diyebileceğimiz bu 

yöntemin de önerilmesi dikkat çekicidir. Zira, bugün modern androloji bilimi de ereksiyon 

sağlayıcı ilaç ve tedavi metodları arasında topikal yöntem arayışı içindedir. 1990’lardan 

başlamak üzere gerek hasta bireylerde, gerekse hayvan deneylerinde penis ve genital bölgeye 

aktif ajan içeren topikal jel uygulanarak alınan olumlu sonuçlar yayımlanmıştır. Bunlar 

arasında papaverin (Kim 1995a) ve prostaglandin-E1 (Kim 1995b; Goldstein 2001) sayılabilir. 

Her iki ajanla topikal uygulama sonrasında penis kan akımının anlamlı şekilde arttığı ve güçlü 

ereksiyonlar olduğu gösterilmiştir. Özellikle drog etkileşimi veya cevapsızlık gibi nedenlerle 

oral tedavinin, iğne korkusu veya hazırlık gerektirmesi gibi nedenlerle intrakavernöz 

enjeksiyon tedavisinin yapılamadığı hasta grupları için gelecek vadeden bir tedavi yöntemi 

olduğu çeşitli derlemelerde ifade edilmektedir (Yap 2002; Ohebshalom 2005). Erektil 

disfonksiyonlu hastalarda yeni tedavi yöntemlerini derleyen güncel bir kitap bölümünde, 

nanoteknoloji ile transdermal topikal uygulamaların geleceği şöyle ifade edilmektedir: 

“PDE5 inhibitörlerinin lokal topikal uygulamalar ile absorbsiyon profili, ilk 

geçiş metabolizması ve sistemik yan etkilerinin engellenebileceği düşünülmektedir. 

Tümesansın sağlanmasında lokal ajanların kullanımı nanoteknoloji ile elde 

edilmektedir. Penil şafta doğrudan uygulanabilen nanopartiküllerden oluşan bir 

jel karışımı, ED tedavisinde lokal tedaviye dönük bir yaklaşımdır ve PDE5 

inhibitörlerinin oral tedavisinin yan etkilerini minimize etmeye ek yararlar 
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sağlamaktadır. ED tedavisinde lokal tedavi imkanı sağlayan nanopartikül 

kullanımının, yakın gelecekte hastalar için alternatif bir seçenek olabileceği ve 

ED’nin lokal yolla tedavisinde devrim yaratabileceği ileri sürülmektedir” (Demir 

2016).  

Bahnamede topikal tedavi olarak tavsiye edilen terkiplerin uygulaması için de 

genellikle penis, kasık bölgesi ve skrotuma sürülmesi gerektiği belirtilmiştir. Bir örnek olarak, 

varak 27b’deki şu ifadeyi verebiliriz: 

“…ve hâcet vaktında andan nîm germ idüb zekeri ve kasuğı ve hâyei anunıla 

ovalar ve yaku ideler…” 

Dikkate değer bir benzerlik olarak, modern transdermal ereksiyon tedavisinde de, 

topikal jellerin penis, perine ve skrotuma sürüldüğü görülmektedir (Kim 1995a; Kim 1995b).  

Bahname varak 27a’da, ereksiyon takviyesi için önerilen bir başka ilacın uygulama 

yöntemi, fitil şeklinde hazırlanıp uretradan içeri sokulmak olarak tarif edilmiştir: 

“nev-i diğer buçuk dank kasnı alalar şâf ideler ve zekerün delüğine sokalar ki 

fi’l-hâl kuvveti zâhir ola…” 

Burada da, beş asır önce Bahnamede önerilen bir ilaç uygulama yolunun, günümüzdeki 

ideal ve pratik tedavi arayışları arasında olduğunu görüyoruz. Prostaglandin-E1 içeren 

preparatların intraurethral olarak uygulaması, erektil disfonksiyon tedavisinde 1990’lı 

yıllardan itibaren MUSE adıyla kullanılmaktadır (Padma-Nathan 1997; Hanchanale 2014). 

Etkinliği intrakavernöz uygulama kadar olmasa da, kullanım kolaylığı ve noninvazif olması 

bu yöntemi tercih edilir kılmaktadır (Gökçe 2016). Yine güncel literatürde yer alan 

prostaglandin-E1 içerikli bir başka preparat da, uretral meadan içeri damlatılarak 

kullanılmıştır (Padma-Nathan 2003).  

Bahnamenin sekizinci babı, yine günümüz bilgileri ile değerlendirildiğinde dikkat 

çeken bir ilaç uygulama yolundan bahsetmektedir. Dilaltı hapların emilimi ile hedef organda 

etki göstermesine dayalı bu yöntemin, fizyolojik emilim ve etki mekanizmalarının bilimsel 

olarak henüz bilinmediği bir çağda bahnamede önerilmesi, ancak deney, gözlem ve çıkarım 

yoluyla ortaya konmuş olsa gerektir. Sekizinci babda dilaltı hapların kullanımı ile ilgili 

ifadeler şöyledir: 
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“sekizinci bâb şol hablar beyânındadur ki kaçan dili altında dutalar zekeri kâyim 

ide ve çün dili altından gidere gine karârına ine…” 

“…her bir habbı nohûd kadar ola hâcet vaktında birisin dili altında duta ki 

tamam kuvvet vire ve hem za’îf olmaya…” 

“…hâcet vaktinde dil altında koya cimâ’ ide tamâm kuvvet bula ve ne kadar 

dilerse cimâ’a kâdir ola…” 

“…ve hablar düzeler hâcet vaktında birisini dil altında duta ki gâyet acâyib 

göre…” 

Bilim dünyasında, androloji ve özellikle erektil disfonksiyon konusunda otorite kabul 

edilen Mulhall’ın bir derlemesinde (Mulhall 2002), dilaltı apomorfin’in yepyeni bir oral 

erektojenik ajan olarak faydasını kanıtladığı, diğer ilaç ve yiyeceklerle etkileşim sorunu 

olmadığı, yutularak alınan diğer oral ajanlara göre çok daha hızlı başlayan etkisi sebebiyle 

hasta memnuniyetini artırdığı ifade edilmiştir. Bir başka derlemede ise, dilaltı yolla 

uygulamaya giren bu ilacın, etyolojiden bağımsız olarak ereksiyonu sağlaması, sertleşme 

bozukluğunun şiddetinden bağımsız olarak öngörülebilir cevap vermesi, uzun süre 

kullanılabilmesi ve düşük yan etki profili ile, bu alanda çok önemli avantajlar sağlayan 

optimal bir tedavi seçeneği olduğu belirtilmiştir (Heaton 2001). Modern androloji biliminde, 

erektil disfonksiyon tedavisinde ulaşılmak istenen hedeflerden biri olan, oral, hızlı etkili, 

güvenli ve hasta uyumlu bir uygulama yolunun bundan beş asır kadar önce tavsiye edilmesi, 

dikkat çekici bulunmuştur.  

Varak 28b’den 29b’ye kadar devam eden dokuzuncu babda ise, değişik materyal, 

kumaş, hayvan derileri veya tüy/yünlerinden yapılan kemer ve kuşakların faydaları 

anlatılmakta, değişik mevsimlerde tavsiye edilen farklı kuşakların bele sarılması ile böbreğin 

ısınacağı, penisin ve ilişkinin kuvvetleneceği, meni miktarının artacağı ifade edilmektedir. 

Bugünkü bilimsel veriler ışığında böyle bir bağlantı kurulamamakta, verilen bilgi ve 

tavsiyelerin dönemin ve kadim tıp kültürünün bir ürünü olduğu değerlendirilmektedir. 

Bahnamenin onuncu babı, ayak tabanına ve parmak aralarına sürülerek ereksiyonu 

takviye ettiği ifade edilen karışımları anlatmaktadır: 

“onuncı bâb taban altına dürtilen devâlar beyânındadur ki cimâ’a kuvvet ider…” 
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“…pes hâcet vaktında bir kuş yüniyle tabanına ve barmakları arasına dürte ki 

hemân sâat zeker kıvâma gele ve ne kadar dilerise cimâ’ itmeğe kâdir ola…” 

İçeriğindeki bitkisel ve hayvani maddeler bir yana, erektil disfonksiyon tedavisinde 

böyle bir uygulama yolunun kullanımı güncel bilgilerle uyumlu değildir. Sadece, varak30a’da 

zikredilen bir karışım içinde geçen “sütleğen” için literatürde “afrodizyak” etkili olduğu kaydı 

bulunmaktadır: 

“…ve bir direm yumşak döğülmiş ferfîyûn bu yağı içinde hal eyleyeler ve bir 

şîşe içine koyalar ve ağzın mûm birle berkideler ve hâcet vaktında ol yağdan 

tabanına ve barmakları aralıklarına dürteler ve ayağın bir zaman yire basmaya 

sabreyleye…” 

Metinde ferfîyûn olarak geçen bitki, latince familya adı Euphorbiaceae olan 

sütleğengiller grubuna aittir. Güncel bir derlemede, bu aileye mensup bitkilerin afrodizyak 

olarak kullanıldığı ifade edilmektedir (Ernst 2015).  

Bahname varak 30b’de başlayan onbirinci bab, cinsel ilişkinin hazzını artıran 

maddeler ve terkibler hakkındadır. Müellif, bu babın başında, burada zikredilen tariflerin 

cahillerden ve hayasız kadınlardan saklanmasını, aksi takdirde onlara zarar vereceğini beyan 

eder. Bu babda anlatılan bitkisel karışımların ilişki öncesinde tükürükle penise sürülmek 

yoluyla uygulanması önerilmiştir. Bu babın içinde, varak 31a, 31b ve 32a’da anlatılan bir 

hikaye ilgi çekicidir. Özetle: 

“Tarçın, âkırkarhâ, kebabe, mevzek ve zencefilden oluşan bir ilacın tarifi, M.S. 

5–7. yüzyıllar arasında İran bölgesinde hüküm süren Sâsânî İmparatorluğunun 

şahlarından Yezdicerd’in elinde idi. Bunu kullandığı ilişkilerdeki partnerleri 

aldığı hazzın fazlalığından zahmet çeker ve Yezdicerd’e aşık olurdu. Şâh, bunda 

vebal görüp reçeteyi yaktırdı, ama vezirlerinden biri gizlice öğrenip hatırında 

tuttu. İlerleyen zamanda Fars İmparatorlarından birine bunu takdim etti. Padişah 

deneyip memnun kalınca, tariften birkaç nüsha yazdırıp kitaplarının arasına 

koydu. Padişahın güzel kızı, kitaplar arasında bunu bulunca, merak ve arzu ile 

denemeye karar verdi. İnsan penisi şeklinde bir nesne (zıbık, dildo, yapay penis) 

hazırlayıp içini akbaba yünü ile doldurarak sert hale getirdi. Gece olunca, 

odasına çekilip, önünde bir mum yaktı ve tarifteki otları sürdüğü bu yapay 

penisi, kendi cinsel organına yavaş yavaş sokup çıkarmaya başladı. Bundan o 
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kadar büyük zevk aldı ki, lezzetin doruğuna çıktığında aklı başından gitti. 

İstemsiz hareketleriyle mum devrildi, ateş kızın kıyafetini tutuşturdu. Kız 

yanarak hayatını kaybetti. Haberi alan padişah, kızının ve yapay penisin 

yandığını görünce sebebini anladı ve emir verip bu terkibin reçetesini 

yaktırdı…” 

İşte bahnamemizin bu hikayesinde anlatılan ve kadınların kendilerine mastürbasyon 

yapmak için kullandıkları belirtilen yapay penis, bizim kültürümüzde zıbık, batı dillerinde 

dildo adıyla bilinmekte ve günümüz modern seksoloji biliminde tedavi amacıyla da 

kullanılmaktadır. Bu aletin, pilli olarak üretilen ve titreşim yaparak alınan hazzı daha da 

artıran versiyonu, batı literatüründe vibratör adıyla kullanılmakta olup, birçok bilimsel 

çalışmaya konu olmuştur. Bir çalışmada, vibratör ve dildo gibi seks aygıtlarının hastalara 

sıkça tavsiye edildiği belirtilirken (Herbenick 2015); diğer bir güncel makalede vibratörlerin, 

cinsel fonksiyonu artırmak ve hastaların bazı cinsel sorunlarına cevap vermek için 

klinisyenlerin elinde önemli bir seçenek olduğu ifade edilmiştir (Herbenick 2009). Cinsel 

fonksiyon bozukluğunda, özellikle kadın orgazm ve uyarılma bozukluğunda kullanılan tedavi 

yöntemleri içinde, dildo ve benzerlerinin de dahil olduğu erotik materyallerin çözüme pozitif 

katkı sağladığı, günümüz bilimsel dokümanları içinde yer almaktadır (Yeni 2016; Westheimer 

2002). 

Varak 32b’de, daha önce bahse konu ettiğimiz ve penise sürülerek topikal emilimle 

etki gösterdiği anlaşılan terkiplerin, cinsel ilişkiden bir saat önce kullanılması önerilmektedir: 

“…zekerine dürte cimâ’dan ön bir sâat andan cimâ’ ide şol kadar lezzet ve 

kuvvet vire ki mef’ûle bî-hûş ola ve her nesi var ise fâile vire ve hergiz anı terk 

itmeye…” 

Günümüzde, sildenafil veya vardenafil gibi PDE-5 inhibitörleri, ilişkiye yetecek 

sertlikte ereksiyon sağlanması için, cinsel ilişkiden bir saat kadar önce alınmaktadır. Her ne 

kadar tarif edilen uygulama yolu farklı olsa da, penise sürülecek ilaçların bahnamede önerilen 

uygulama zamanı ile günümüzdeki oral ilaçların alım zamanı arasındaki benzerlik dikkati 

çekmektedir.  

Bahnamenin onikinci ve onüçüncü bablarında, yine cinsel ilişki gücünü artıran fitiller 

ve lavmanlar anlatılmaktadır. Değişik bitkisel ve hayvansal terkiplerden oluşan bu ilaçların 

ilişkiye kuvvet ve lezzet verdiği ifade edilmektedir: 
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“on ikinci bâb şâflar beyânındadur ki cimâ’a kuvvet vire…” 

“on üçünci bâb cimâ’a kuvvet viren hukneleri beyân ider…” 

Bugünkü bilgi ve uygulamalar ışığında, ereksiyonu desteklemek, libido veya cinsel 

performansı artırmak için kullanılan böyle bir ilaç uygulama yolu mevcut değildir. Bu 

bablarda zikredilen bazı devalar, daha önceki bablarda analiz ettiğimiz bitkilerden olup 

(nohut, şalgam, zencefil, Hindistan cevizi vb), bir kısmı ise ilk defa burada bahsi geçen 

devalardır (kantaron, zift, gümüş talaşı, ban ağacı yağı, kertenkele başı, kurbağa kanı, boraks, 

susam yağı vb). Modern androloji ve üroloji bilimi verileri içinde bu maddelerle tedavi 

tecrübesine rastlanmamıştır.  

Varak 33b’de başlayan ondördüncü bab ise, cinsel ilişki biçimlerini (beden 

pozisyonları) ve bunların hangisinin iyi, hangisinin zararlı olduğunu anlatmaktadır. Giriş 

kısmı şöyledir: 

“on dördünci bâb cimâ’ itmenün şekillerindedür ki cimâ’ ne resme itmek eyüdür 

ve ne resme itmek muzırdur anı bildirelüm…” 

İlk olarak, ilişki sırasında kadın ve erkeğin birbirinin organlarına bakmasının şer’an 

caiz olduğu şu ifade ile anlatılmaktadır: 

“…şer’an hod mubâhdur ere ve avrata bir birinün a’zâsına nazar itmek…” 

Bu ifade, bahnamenin ilk kısımlarında varak 8a’da yer alan daha önce irdelediğimiz 

ifade ile çelişmektedir. Erkeğin, kadının cinsel organına bakması halinde doğacak çocuğun 

gözsüz olacağı gibi kabul edilemeyecek bir savdan sonra, bu bölümdeki ifade her ne kadar 

dinî bir hüküm içeriyor gibi görünse de, bilimsel bakımdan da doğruyu işaret etmiş 

olmaktadır.  

Bu babda, önce faydalı ve güzel olduğu ifade edilen ilişki biçimleri tarif edildikten 

sonra, yerilen, zarar veren, hastalık/sakatlık yaratan birleşme çeşitleri olarak şunlar 

sayılmaktadır: Ayakta ilişki, çiftin yan üstü yatarak birleşmesi, hamamda cinsel ilişki ve 

kadının üstte olduğu ata biner pozisyon. Bunlara bir örnek olarak, erkeğin sırtüstü yatıp 

kadının onun üzerine çıkarak birleşmeleri hakkında bu babda verilen bilgiler şöyledir: 

“bir dürlü dahi mezmûmdur oldur kim er çalkoyın yata ve avrat erün üstine çıka 

ve kerke tâ ol kadar ki şehvet dökile anunçün kim erün şehveti bunun gibi 
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cimâ’da tamâm çıkmaz ve hem avratun rutûbeti erün zekerine dökilür ve bundan 

zekere ve kasuğa yaramaz hastalıklar hâsıl olur pes bunun gibi cimâ’dan gâyetde 

sakınmak gerek ki azîm ziyân vardur hem eri mest ve hayrân ider ve mesâne 

renci ârız olur ve kavukda karaca hâsıl olur ve olur ki sancu dutar ve ciğer şişer 

ve bu şiş sâyir a’zâya dahi sirâyet ider…” 

Bu kısımda, doğabilecek zararlar arasında; kadının cinsel salgılarının erkeğin penis ve 

genital bölgesine akmasından oluşacak hastalıklar, mesane ağrısı, mesanede yara oluşması, 

ciğer şişmesi ve bunların diğer organlara yayılması sayılmaktadır. Bu gerekçe ve bilgilerin 

tamamı gerçek dışıdır ve güncel bilgi ve verilerle doğrulanamaz. Aksine, tarif edilen bu 

pozisyon (kadının ata biner gibi erkeğin üzerine çıkıp ilişkiye girdiği biçim) mesela, erken 

boşalma (prematür ejakülasyon) gibi bir işlev bozukluğunda tedavi amaçlı olarak özellikle 

tavsiye edilir (Taşçı 2001). 

Nihayet, cinsel ilişki pozisyonları ile ilgili olarak, seksoloji ve cinsel psikiyatri 

uzmanları, sağlıklı bir çift arasında, istenilen ve zevk alınan her biçimin uygulanabileceğini, 

bunların birinin diğerine üstün olmadığını ve herhangi bir pozisyonun sağlık açısından zararı 

bulunmadığını söylemektedir (Kokken 1993; Westheimer 2002; Gillan 1976).  

Bahnamenin onbeşinci babı, penisi büyüten ilaçlar hakkındadır. Varak 35b ve 36a’da, 

önce, bugünkü anatomik bilgilerle uyumlu olarak, penisin kaslardan, damarlardan ve 

sinirlerden oluştuğu, duyu kabiliyetinin yüksek olduğu ifade edildikten sonra; cinsel ilişki 

kurmakla, ovalamakla ve bazı ilaçlarla büyüdüğü iddia edilmektedir: 

“on beşinci bâb zekeri büyük eyleyen dârûlar beyânındadur bilgil ki zeker bir 

cisimdür kim hem etden ve hem müteharrik tamarlardan ve sinirden terkîb 

olupdur ve hissi yavlak çokdur ve menfaatı hod âşikâredür cimâ’ itmekile ve 

ovmağıla ve muâleceyle büyük olur…” 

Gerek penisi büyüttüğü savunulan bu işlemlerin, gerekse ardından ilaç olarak sayılan 

solucan, koyun sütü, dişbudak ağacı ve keçi sütünün bilimsel olarak hiçbir faydasının 

olmadığı bilinmektedir. Zaten, günümüzde özellikle internet ve sosyal medya üzerinden 

sıklıkla pazarlanan bitkisel ya da hayvansal hiçbir ürünle penisin büyüklük ve kalınlığının 

değişmeyeceği bilinen bir gerçektir. Modern tıp ve androloji bilgileri içinde, bazı gerdirici 

aygıtlar, minimal invazif cerrahi girişimler ve rekonstrüktif operasyonlar dışında penisi 

büyüten hiçbir tedavi yöntemi yoktur. 
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Onaltıncı babda ise, kadının cinsel organını sıcak ve yumuşak hale getiren ve hatta 

bakire kız derecesinde daraltan bazı devalar sayılmaktadır. Bunların bir kısmı hazırlanan ilaçlı 

sıvı içine oturma yoluyla, bir kısmı ise yün fitile emdirilerek vajinaya sokmak şeklinde tatbik 

edilmektedir: 

“on altıncı bâb şol nesnelerün beyânındadur avratun fercin ıssı ve nerm ve 

daracuk eyler ve fâile andan gâyet lezzet ve safâ olur…” 

“…tâ avrat anun içine otura ki kızlık derecesin giru bula ve teni ıssı ve yumşak 

ola…” 

“…bu otları şarâbile ıslaya ve yün birle fercine idhâl ide maksûd tamâm ola…” 

Güncel tıp bilgileri içinde ve bilimsel literatürde, bu şekilde bir etki gösteren ne 

farmasötik, ne de bitkisel bir ilaç bulunmamaktadır.  

Bahnamenin son babı olan onyedinci bab, varak 37a’da yer almaktadır. Burada ise, 

kadının hamile kalmasını ve kalmamasını sağlayan ilaçlar zikredilmiştir: 

“on yedinci bâb şol edviye beyânındadur ki avrat yüklü ola ve yüklü olmaya…” 

Burada, yüne emdirilip fitil şeklinde vajinaya iletilen bazı ilaçların hemen hamile 

kalmayı sağlayacağı ifade edilmektedir ki böyle bir yöntem modern bilimde yer bulmamıştır. 

İlişkiden önce erkeğin penisine katran veya susam yağı sürmesi halinde de kadının hamile 

kalmayacağı, kalırsa da düşüreceği belirtilmektedir. Yine, güncel bilimsel veriler içinde buna 

benzer bir bilgi bulunmamaktadır.  

Bahname, bu son cümlelerden sonra, “temmet bi-avnillah” ifadesiyle nihayete ermektedir.  

5.3. Sonuç 

Bu tez çalışmasında, Türk–İslam kültür dairesinin ve yüzyıllara dayanan yazın birikiminin 

önemli bir parçası olmasına karşın, günümüz bilimsel çalışmalarında yeterince yer verilmeyen 

“bahname”lerle ilgili farklı ve özgün içerikte bir inceleme, irdeleme ve değerlendirme ortaya 

konmuştur. Bugüne kadar bahnameler üzerinde yapılan diğer çalışmalarda; genel bilgi 

aktarımı, transkripsiyon ve sadeleştirme ile sınırlı olan çabalar, özgün nitelikte bir açılımla 

zenginleştirilmiştir. Çalışmamızda, yaklaşık 6 asır önce Türk tıp tarihi külliyatına kazandırılan 

bir metindeki, o devre ve o devrin bilgi/tecrübe birikimine dayalı veriler, günümüz tıbbi bilgi 
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ve verileri ile mukayeseli olarak değerlendirilmiş; önerilen tedavi ve tavsiyeler güncel 

literatürdeki bilgiler ışığında analiz edilmiştir. Bu amaçla, modern üroloji, farmakoloji, 

androloji ve seksoloji literatüründeki yerli ve yabancı kaynaklar taranarak, incelenen 

bahnamedeki verilerle uyuşan ve uyuşmayan noktalar ortaya konulmuştur. Bugüne kadar, bu 

metod ve bakış açısı ile bahnameleri inceleyen herhangi bir çalışma olmadığını düşünüyoruz. 

Çalışmaya konu olan, Musa b. Mesud tarafından XV. yüzyılda Osmanlıcaya çevrilerek 

Türk tıp tarihi literatürüne kazandırılan Farsça “Bahname-i Padişahî” nin yazarı, ithaf edildiği 

devlet adamı ve mevcut nüshaları hakkındaki tartışmalar, tezin genel bilgiler kısmında 

zikredilmiş ve halen üzerinde uzlaşma sağlanamamış olan bu hususlarda yeni ve özgün bazı 

görüşler ortaya atılmıştır. Kültür tarihi ve bilimler tarihi alanında çalışanların bu konuda 

yapacağı daha derin ve ayrıntılı çalışmalara ışık tutması bakımından bu yaklaşımın önemli 

olduğuna inanıyoruz.  

Keza, tezin asıl konusu olmamakla birlikte, incelediğimiz bahnamenin eldeki muhtelif 

yazma nüshaları arasındaki farklılıklar tespit edilerek kısmen de olsa transkripsiyona 

yansıtılmış, böylece şu ana kadar yapılan sınırlı sayıdaki transkribe metinlere nazaran daha 

zengin bir anlam kümesine ulaşılmıştır. Buradan yola çıkarak, dilbilim ve edebiyat 

uzmanlarının Musa b. Mesud’un bahname tercümesi üzerinde yapacakları müteakip 

çalışmalar için bir zemin oluştuğu kanısındayız.  

Öte yandan, ülkemizde ve dünyada son yıllarda giderek artan bir ilgiye mazhar olan 

bitkisel/alternatif tedaviler ve terkipler, incelenen bahname içeriğinin de ekseriyetini teşkil 

etmektedir. Güncel bilgiler ve literatür verileri ile mukayeseli olarak değerlendirildiğinde, 

gerek bu bahnamede gerekse benzer tıp tarihi metinlerinde zikredilen bilgi ve tavsiyelerin 

bazen isabetli ve muhtemelen yararlı, bazen ise kabul edilemeyecek kadar akıl ve bilim dışı 

olduğu görülmektedir. Buna rağmen, yüzyıllar öncesinde cinsel yaşam ve cinsel sorunlar 

konusunda yapılan bazı tavsiyelerin ve tedavi metodlarının, günümüz uygulamalarına 

benzerliği oldukça dikkat çekicidir.  

Sağlık alanında, kanıta dayalı tıp zemininde yeri olmayan tedavileri uygulamanın etik 

olmadığı izahtan varestedir. Bu şekilde uygulama alanı bulan ampirik tedavilerin en azından 

bir kısmı, tıp etiğinin “zarar vermeme” gibi köklü prensiplerini ihlal edebilmektedir. Gelişmiş 

veya gelişmekte olan ülkelerde birçok insan, sağlıkları ile ilgili olarak tamamlayıcı/alternatif 

tıp yöntemlerine güçlü bir şekilde bel bağlamıştır. Bu nedenle, tıbbi uygulamalarda 

geleneksel, yerel ve yöresel olarak kullanılan bitkisel veya hayvansal kaynaklı terkiplerin 

çağdaş tıpta kullanımının değerlendirilmesi ve bu maddelerin terapötik etkinliği/zararları 
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açısından irdelenmesi gereklidir. Özellikle yerleşik/ortodoks tıbbi tedavi ile istediği sonucu 

alamayan hastalar, biraz da bilinmezliğin verdiği çekicilikle bitkisel halk tababeti ilaçlarına 

yönelmektedir. Özellikle bahnamelerin ilgi alanına giren cinsel sorunlara sahip hastaların bir 

kısmı, konunun mahremiyeti, hastane ortamlarının yoğunluğu, modern tedavi yöntemlerinin 

maliyetli olması, mevcut ilaçların olumsuz yan etkileri gibi sebeplerle çözümü bu alanda 

aramaktadır. Cinsel işlev bozukluklarının tedavisinde bugün için kanıta dayalı olarak 

kullanılan modern yöntemlerin varlığına rağmen; herhangi bir zararlı yan etkisi olmayan, 

cinsel yaşama olumlu katkı sağlayabilecek etkin bir alternatif/tamamlayıcı tedavinin elimizde 

olması elbette son derece yararlıdır. Ancak, bitkisel ilaçların cinsel sağlık üzerine olan 

etkilerinin doğru bir şekilde değerlendirilmesinin önündeki en büyük engel, bu bitkilerin 

doğru bir biçimde nasıl tespit edileceği, etkilerinin objektif olarak nasıl kanıtlanacağı ve 

bilimsel olarak nasıl değerlendirileceğidir. Bu konuda yapılacak çalışmalar ve varılacak 

sonuçlar açısından göz önünde tutulması gereken en önemli nokta, bitkilerin tedavi etkinliğini 

gösteren çalışmaların kanıt düzeylerinin genellikle düşük olduğu ve sadece birkaç çalışmaya 

dayanarak temel tedavi olarak kullanıma sokulmasının risk taşıdığı gerçeğidir. Şu ana kadar 

elde edilen klinik bilgiler ve bizim de tezimizde kaynak olarak kullandığımız hayvan 

deneyleri; bu terkiplerin insanlarda rutin kullanımı, uygun doz seçimi ve yan etkilerin 

önlenmesi için sistematik klinik tecrübelere ihtiyaç olduğunu ortaya koymaktadır.  

Gerek ülkemizde, gerekse doğu ve batı dünyasında büyük ilgiye mazhar olan ve 

küresel ölçekte çok büyük bir pazar teşkil eden bitkisel/tamamlayıcı/alternatif tedaviler 

konusunda, ülkemizde bu alanda en meşhur eserlerden birini ortaya koyan Eczacı Prof. Dr. 

Turhan Baytop Hocanın şu ifadesi –bizce de– halen geçerliliğini korumaktadır: 

“Hastalığın ağırlığı belli olan her durumda mutlaka hekime başvurulmalıdır. 

Ancak hekimin mesleki ve ilmi bilgisi sayesinde hastalığın teşhis ve tedavisi 

mümkün olabilir. Bazı hallerde bitkisel ilaçlar hekimin tedavisine yardımcı 

olabilirler. Bu durumlarda da, mutlaka hekimin görüş ve önerileri alınmalıdır.” 

(Baytop 1999).  
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EK 1: SÖZLÜK 

 

A 

a’zâ: organlar, vücut parçaları, (uzv’un çoğ.) 

a’zâ-i reîse: başlıca organlar, önemli organlar 

a’zâ-yı tenâsül: üreme organları 

afyûn: afyon, haşhaş kapsüllerine yapılan çiziklerden sızan sıvının katılaştırılmasıyla elde 

edilen mum kıvamında madde, opium 

ahlât: salgılar, vücut sıvıları, (hılt’ın çoğ.), eski tıp anlayışına esas teşkil eden dört unsur-dört 

salgı teorisindeki (humoral patoloji) dört vücut sıvısı (kan, safra, sevda, balgam) 

ak behmen: beyaz kuduz otu, Centaurea behen 

ak nohud: beyaz renkli nohut, bkz: nohud 

ak soğan: ada soğanı, ayı soğanı, beyaz soğan, deniz soğanı, ölü soğanı, Urginea maritima; 

Allium albotunicatum da beyaz soğan olarak adlandırılır 

ak sûsam: beyaz susam, bkz: susam 

âkırkarhâ: nezle otu, akarkara, Anacyclus pyrethrum 

alın: yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü 

altun: altın 

anber: amber balığından çıkarılan güzel kokulu, kül renginde bir madde; güzel kokulu bazı 

maddelerin ortak adı; amber ağacından elde edilen güzel kokulu reçine; Abelmoschus 

moschatus da amber çiçeği olarak adlandırılır 

anîsûn: anason, Pimpinella anisum 

arıca: pak, temiz; saf; iyi 

arslan yüreği: arslan kalbi 

arslanun ensesi yüni: arslan yelesi 

aruk: arık, zayıf, sıska, cılız, güçsüz 

arukluk: arıklık, zayıflık, bkz. aruk 
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asârûn: çoban düdüğü, afşar otu, Asarum europaeum 

âsfûr: aspir, aspur, yalancı safran, boyacı aspiri, Carthamus tinctorium 

aş: yemek, yenilecek şey, taam 

avuç: elin iç tarafı; bir avucu dolduracak miktar 

ayağı keffi: ayak tabanı 

ayak: bacağın yere basan son kısmı 

ayu ödü: ayı safrası 

 

B 

bâdâm: badem, Amygdalus communis 

bâdâm yağı: badem yağı, Amygdalus communis türünün acı veya tatlı varyetelerinin olgun 

tohumlarından soğukta sıkma ile elde edilen yağ, Oleum Amygdalae 

bağarsuk: bağırsak, sindirim organının mideden anüse kadar olan bölümü 

bakla: baklagillerden, yeşil kabuklu ve taneli bir bitki, Vicia faba; bu bitkinin yeşil ürünü 

veya kuru tanesi 

bal: bal arılarının bitki ve çiçeklerden topladıkları bal özünden yaptıkları tatlı, koyu, sıvı 

madde 

balgam: humoral patoloji teorisinin temelini teşkil eden dört vücut sıvısından biri, balgam, 

phlegma (Gr.) 

balık: omurgalılardan, suda yaşayan, solungaçla nefes alan ve yumurtadan üreyen 

hayvanların genel adı 

bân yağı: bân ağacının tohumlarından elde edilen yağ, bkz.bân tohmı 

bân tohmı: ban (ben, sorkun) ağacının “Moringa pterygosperma” tohumu  

barmak: parmak 

baş: kafa, kelle 

behmen: bkz.ak behmen, bkz. kızıl behmen 

bel: bedenin göğüsle karın, sırtla kalçalar arasında kalan bölümü; meni, sperma 
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belesân: belesen ağacı, belsem ağacı, balsam ağacı, pelesenk ağacı, Commiphora 

oppobalsamum  

belesân yağı: pelesenk yağı, pelesenk ağacından elde edilen yağ, dühnü’l-belesân, bkz. 

belesân 

belîle: belilec, Terminalia Bellerica; adı geçen ağacın meyvesi  

ben(i)z: yüz, çehre; yüz rengi 

besbâse: küçük Hindistan cevizi, cevz-i bevva, cevz-i buvva, Myristica fragrans 

bevâsir: basurlar, hemoroidler, (basur’un çoğ.) 

bil: bkz. bel 

bilüc: piliç, erginleşmemiş tavuk veya horoz 

biryân: tandırda susuz pişirilen kebap 

boy[u]n: boyun, gövdenin başla omuz arasında kalan bölgesi 

bögrek: böbrek 

böğrülce: börülce, Vigna sinensis 

bûzeydân: bûzîdân, Tanacetum umbelliferum  

buğday: buğday, buğdaygillerin örnek bitkisi, Triticum vulgare 

bûre: boraks 

bûre-i ermenî: Tuza benzer bir nesnedir, kuyumcular istimal ederler. Türkçe, “kuyumcu 

buresi” derler. Arapçada natrûn derler.  

butrak: pıtrak, pıtırak, Xanthium türlerine verilen genel isim 

bürâde: talaş, kırıntı 

bürûdet: soğukluk, eski tıp anlayışına göre maddelerin taşıdıkları varsayılan dört özellikten 

biri 

 

C 

cevâriş: cüvâriş, Farsça güvâriş’ten muarrebdir, toz haline getirilmiş herhangi bir etkili 

maddeyi bal veya farklı bir tatlandırıcıyla karıştırarak hazırlanan macun kıvamındaki bir grup 
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ilacın (elektuvar) ortak adı; hazmı kolaylaştırma ve/veya mideyi takviye etme amacıyla 

hazırlanan bir grup terkip. 

cevâriş-i sanavberî: Çam fıstığı kozalağından elde edilen terkip 

cevâriş-i hasek: Gül-i kâcîre: Aspor tohumudur ki bazı ilaç için yağını alırlar 

cevârişin sakankûr: Kertenkele’den elde edilen terkip 

cevârişin za’ferân: Safran’dan elde edilen terkip 

cevârişin zer’ûnî: helyun/kuşkonmaz tohumu, şakakul/yaban havucu, tûderî/kuş ekmeği, 

karahasan otu, sakankur/kertenkele göbeği, kuş dili’nden birer miskal ve zencefil ile elde 

edilen terkip  

cevz: ceviz, koz, Juglans regia 

cevz-i bevvâ: cevz-i buvva, küçük Hindistan cevizi, Myristica fragrans; bkz. besbâse 

ciger: karaciğer  

ciğer şiş(mek): muhtelif nedenlere bağlı olarak karaciğerin hacminin artması, karaciğer 

büyümesi, hepatomegali; karaciğer iltihabı, hepatit 

cimâ’: cinsel ilişki; cinsel birleşme 

cülâb: Farsça gülâb’dan muarrebdir, gülsuyu; yumurta akıyla kesilmiş ve gül suyu ile kıvam 

verilmiş şeker; şeker veya balla tatlandırılmış arpa suyu; müshil ve/veya müsekkin etkisi 

atfedilen ve bu amaçlarla kullanılan bir tür şurup, İngilizce ve Fransızca’daki “julep” ile 

Latince’deki “julapium” kelimeleri cülâb’dan müsteardır, krş.gülâb 

 

Ç 

çalkkoyun: bkz. çalkoyın 

çalkoyın: sırtüstü 

çetlemük: çitlenbik, Celtis türlerine verilen genel isim; menengiç (Pistacia) meyveleri de 

çitlenbik olarak adlandırılabilmektedir 

çetlemük yağı: çitlenbik yağı 

çıban: herhangi bir dokuda veya organda gelişen, etrafı sınırlı ve içi irin dolu şişlik, apse 
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çivid: bitkisel kökenli, mavi renkli, boyar madde, çivit, indigo; çivit otu, Isatis tinctoria; çivit 

ağacı, Indigofera tinctoria 

ciyân otı: çıyan otu, çıyancık, yılan kökü, kurt pençesi, Polygonum bistorta 

çükündür pancar, çükündar, Beta vulgaris var. rapa, Beta vulgaris var. folliosa; bazı 

yörelerde şalgam, havuç ve bazı lahana türleri de aynı isimle anılmaktadır 

 

D 

dâneçâdır: çadıruşağı olarak anılan bitki, Dorema ammoniacum; bu bitkinin gövdesinden 

sızan sıvıdan elde edilen zamk gibi yapışkan madde 

dârçın: tarçın, tarçın ağacı, Cinnamomum zeylanicum; bu ağacın baharat olarak kullanılan 

kabuğu 

dârçînî: bkz. dârçın  

dar-ı fülfül: baş biberi, uzun biber, Piper longum 

dârû: ilaç, deva 

demür butrak: demir pıtırak, demirdikeni, demir bıtırağı, çarık dikeni, Tribulus terrestris 

dank: eski bir ağırlık ölçü birimi, dirhemin altıda biri olarak kabul edilir  

dânek/denk: Dirhemin dörtte biri miktarındaki eski bir ağırlık ölçüsü, dânik. 

derlemek: terlemek 

devâ: ilaç, bir hastalığı tedavide kullanılan herhangi bir madde veya terkip 

deve yüni: deve yünü 

dık hastalığı: nefes darlığı, astım, nefes darlığı ile seyreden klinik durumlar için kullanılan 

genel terim 

dil: ağız boşluğunda bulunan, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan organ, 

lingua 

dil altında dutmak: herhangi bir ilacı dil altında tutarak mukozadan emilimi suretiyle vücuda 

alınmasını sağlamak, sublingual uygulama 

dilkü: tilki 

dimağ: beyin 
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direm: bkz. dirhem  

dirhem: okkanın 400’de birine eşdeğer kabul edilen eski bir ağırlık ölçüsü 

diş: çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, beyaz 

organlardan her biri, dens 

döğmek: dövmek, ezmek 

dürtmek: sürmek, sürtmek 

 

E 

edviye: ilaçlar, (devâ’nın çoğ.) bkz. devâ 

edviye-i müfrede: tekil ilaçlar, basit (bileşik olmayan) ilaçlar, tek bir maddeden oluşan 

ilaçlar, krş: edviye-i mürekkebe 

edviye-i mürekkebe: bileşik ilaçlar, iki veya daha fazla maddenin karışımıyla hazırlanan 

ilaçlar, krş: edviye-i müfrede 

eğen: omuz; vücut, beden; sırt 

egir: eğir otu, eğir kökü, Acorus calamus 

emlec: Hindistana mahsus devâyî bir meyvedir, Phyllanthus emblica = Emblica officinalis 

emle: âmule/âmile bkz.emlec 

enâr: nar, nar ağacının (Punica granatum) meyvesi 

enâr kabı: nar kabuğu, bkz. enâr  

encîr: incir, incir ağacı, Ficus carica; bu ağacın meyvesi 

encire: encüre, ısırgan otu, kara ısırgan otu, Urtica pilulifera 

endâm: vücut, beden; vücudun herhengi bir azası veya bölümü, organ 

eşribe: içecekler, içilecek şeyler 

et: et; kas dokularından oluşan vücut bölümü 

etmek: ekmek 

etrâfîl-i sagîr: ıtrifal-i sagir, temel bileşenleri üç bitki (meyvesi) “Phyllanthus emblica” 

“Terminalia chebula” “Terminalia bellerica” olan terkip 
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eyegü: kaburga, kaburga kemiği 

ezgün: ezgin, yorgun, bitkin 

 

F 

fâlic: vücudun herhangi bir bölgesindeki bir veya bir grup kasın görev yapamaması hali, felç, 

paralizi; felce tutulmuş, felçli 

fânîd: Fânîd/fânîz/pânîz: Nebat şekeri. (Muharrefi lübet şekeri tabir olunur). Bazıları akide 

şekeri ve bazıları peynir şekeriyle tefsir ederler. Bir nevi helvaya dahi denir ki şekerle arpa 

unundan saf terencebinle de yaparlar. 

fânîz: bkz. fânîd 

fâsid: kötü, bozuk; hastalıklı; bozukluğa veya hastalığa neden olan 

ferc: kadın dış genital organlarına verilen isim, vulva; eski metinlerde terim hazneyi (vagina) 

de kapsayacak şekilde vulva ve vagina için kullanılmıştır 

ferfiyûn: ferbiyun, sütleğen, şebrem, Euphorbia türleri genel olarak bu isimle anılır; bu 

türlerin bazılarından elde edilen reçineli zamk kıvamında madde (bitkinin sütü) 

fınduk: fındık, fındık ağacı, Corylus sp.; bu ağacın yemişi 

fıstık: fıstık çamı, Pinus pinea; şam fıstık ağacı, Pistacia vera; bu ağaçların yemişleri 

fülfül: karabiber, Piper nigrum 

 

G 

gâliye: misk ve anber içeren, hoş kokulu, siyah renkli, macun kıvamında bir terkip 

galîz: yoğun, koyu kıvamda olan; sıkı, sert 

gargara: ilaç içeren bir sıvıyı ağızda çalkalamak; boğaz bölgesini yıkamak 

germ: sıcak, hararetli 

gevâriş: bkz. cevâriş 

gevariş-i ûd: cevâriş-i ûd: Öd ağacından elde edilen terkip. 

gevâriş-i zer’ûnî: bkz. cevâriş-i zer’ûnî  
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gıdâ: besin, vücut için gerekli olan yiyecek ve içecekler 

gög[ü]s: boyun ile karın boşluğu arasındaki vücut bölümü; göğüs boşluğu 

gügercin: güvercin 

gök mazu: gök mazı; mazı ağacı denilen ağacın meyvesidir. Deri tabaklamasında kullanılır. 

göt: kaba et, kıç 

göyündürmek: yakmak 

gözün nûrı: görme kuvveti, görme yeteneği; görme keskinliği 

gül: Rosa türleri için kullanılan genel isim 

gülâb: gül suyu; krş.cülâb 

gümiş: gümüş 

günlük: günlük, kara günlük, günnük, sığala, sığla, Anadolu sığla ağacı, Liquidambar 

orientalis 

 

H 

hab [habb]: koyu hamur kıvamına getirilmiş muhtelif drogların, karışımların küçük yuvarlak 

taneler haline getirilmesi suretiyle hazırlanan ilâçların genel adı, hap; tane, çekirdek, tohum 

habbu’l-kulkul: Cassia tora çekirdeği 

habbu’z-zelem: habbu’l-aziz olarak da bilinir, Cyperus esculentus 

habbu’l-bân: bkz.bân tohmı; bân ağacının yemişi 

habbu’l-belesân: pelesenk ağacının yemişi, bkz. belesân 

hall itmek: bir sıvı içinde eritmek, çözündürmek 

hamîrsüz etmek: hamursuz ekmek 

harâret: sıcaklık, eski tıp anlayışına göre maddelerin taşıdıkları varsayılan dört özellikten 

biri; iltihabın dört klasik belirtisinden biri; vücut sıcaklığı, ateş 

harâret-i muharrike: hareket ettirici sıcaklık, tahrik edici sıcaklık, bkz. harâret 

harâret-i garîzî: bedenin doğal sıcaklığı, fizyolojik ısısı 
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hardal: hardal, kara hardal, Brassica nigra; bu bitkinin tohumun toz durumuna getirilmiş 

veya sirke ile karıştırılarak yapılmış macunu, sofra hardalı; beyaz hardal, Brassica alba = 

Sinapis alba 

harîr: ipek, ipekten mamul 

hasek: demir dikeni, Tribulus terrestris, bkz.demür butrak 

haşhâş: bazı Papaver türlerinin ortak ismi; afyon haşhaşı, Papaver somniferum 

hatmi: hatmi çiçeği, gülhatmi, hitmi, Althaea officinalis; diğer bazı Althea türleri de bu isimle 

anılırlar 

havlincân: zencefilgillerden, aynı adla anılan kök sapları baharat olarak kullanılan güzel 

kokulu bir bitki, havlican, Galanga officinalis 

hâye: haya, erbezi, yumurtalık, husye, testis 

hîrî: hayrî, sarı şebboy, sarı şehboy, Cheiranthus cheiri = Erysimum cheiri  

helîle: halile, bazı Terminalia türleri için kullanılan ortak isim 

helîle-i kâbilî: kâbuli halile, ihlilec-i kâbulî, Terminalia chebula 

helvâ: şeker veya bal, yağ ve muhtelif tahıllarla hazırlanan tatlıların ortak adı 

helyûn: hilyevn, kuşkonmaz, Asparagus officinalis 

herîse: keşkek, kuşbaşı etle yapılan bir yemek; az kavrulmuş un ve tavuk etiyle yapılan pelte 

şeklinde bir çeşit yemek  

hıyâr: kabakgillerden, uzun, iri meyveli, otsu bir bitki, hıyar fidanı, Cucumis sativus; bu 

bitkinin meyvesi, salatalık 

hindistân kozı: Hindistan cevizi ağacının “Cocos nucifera” meyvesi 

hindûstân kozı: bkz. hindistân kozı  

hukne: su veya ilâç ihtiva eden sıvının rektum yoluyla kalın bağırsaklara sevkedilmesi, 

tenkiye, lavman 

hummay-ı rub’: dört günde bir tekrarlayan ateş ve titreme nöbetleriyle seyreden sıtma şekli, 

quartanus, febris quartana 

hurmâ: palmiyegillerden, yemişlerinden yararlanılan, gövdesi uzun, yaprakları büyük ve 

dikenli bir ağaç, Phoenix dactylifera; bu ağacın meyvesi 
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husyetü’s-sa’leb: it kasarı, tilki taşağı, Orchis hircina 

huşk: kuru, yâbis 

 

I  

ırku’n-nisâ: siyatik sinir, siyatik ağrısı, siyatalji  

ıssı: sıcak, har 

ıtrıfîl: tirfil, tırfıl, yonca, üçgül, bu isim Trifolium türleri için kullanılır; su yoncası, 

Menyanthes trifoliata da bu isimle anılır 

 

İ 

içi yağı: iç yağı, don yağı 

ilâc: ilaç; çare; tedavi 

illet: hastalık; sakatlık; bozukluk 

inek südi: inek sütü 

inek yağı: inek sütünden elde edilen yağ 

ishâl: dışkılamanın sık ve/veya dışkının yumuşak veya sulu kıvamda olması, sürgün, diyare 

ishâl etmek: herhangi bir ilaç veya yöntemle bağırsak muhtevasını boşaltmak, pürgasyon 

 

K 

kab: kap; kabuk 

kabak: kabakgillerden, sürüngen gövdeli, sarı çiçekli, birçok türü olan bir bitki, Cucurbita 

türleri genel olarak bu isimle anılırlar 

kâfûr: kâfur ağacından (Cinnamomum camphora) elde edilen, beyaz ve yarı saydam, güzel 

kokulu bir madde, camphora 

kâim: ayakta duran; dik 

kakum: sansargiller familyasından, kürkü değerli bir hayvan, Mustela erminea 

kalye: yağda kavrulduktan sonra etsiz pişirilen sebze (patlıcan, kabak vb.) yemeği 
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kan: kan, damar sıvısı, humoral patoloji teorisinin temelini teşkil eden dört vücut sıvısından 

biri 

kan aldurmak: kan aldırmak, hacamat ve fasd ile kan akıtılması, flebotomi 

kantaryûn: kantaryon, bazı Centaurea türleri bu isim ile anılırlar 

karaca: rengi karaya yakın olan; üst kol, pazu bölgesi 

karanfîl: karanfil ağacının (Caryophyllus aromaticus) karanfil yağı elde edilen ve baharat 

olarak kullanılan, küçük çivi biçimindeki tomurcuğu; karanfil çiçeği, Dianthus türleri için 

kullanılan ortak isim  

karanfül: karanfil, bkz.karanfîl 

karın: göğüs kafesi ile leğen boşluğu arasında kalan vücut bölümü, batın 

karınca: karıncalar familyasından, boyları birkaç milimetre olan ve oldukça kalabalık bir 

toplum düzeni içerisinde yaşayan zarkanatlı böceklerin genel adı 

karlanguc: kırlangıç, kırlangıçgillerden, geniş gagalı, çatal kuyruklu, ince uzun kanatlı, 

ötücü, küçük göçebe kuş, Hirundo 

kasnı: bazı bitkilerden elde edilen zamklar için kullanılan ortak isim 

kasuk: kasık, vücudun karın ile uyluk arasındaki bölümü 

kaş: gözlerin üzerinde bulunan kısa kıllar 

katı: sert 

katırân: katran, bazı ağaçlardan (çam, ardıç) ve maden kömüründen elde edilen, ağır kokulu, 

koyu, yapışkan madde 

kavuk: mesane, sidik torbası 

kavun: kavun, Cucumis melo 

kaz: perde ayaklılardan, iri ve beyaz veya boz tüylü, suda ve karada yaşayan, uçan, yabani 

veya evcil kuş türlerine verilen isim, Anser 

kebâb: kebap, ateşte veya kap içinde susuz olarak pişirilmiş et; kızartma, çevirme veya 

kavurma yoluyla hazırlanan her türlü yiyecek; kavrulmuş, kızarmış 

kebâbe: kebabiye, kuyruklu biber, Hind biberi, Piper cubeba = Cubeba officinalis  

keçi südi: keçi sütü 
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kef: köpük 

keff: avuç, avuç içi; ayak tabanı 

kehrübâr: kehribar, kehrubâ, taşıllaşmış (fosilleşmiş) bir tür bitkisel reçine, ambra 

keklik: tavuksular takımının, sülüngiller familyasından, güvercin büyüklüğünde, eti için 

avlanan bazı kuş türlerine verilen isim, Perdrix 

kel: saçsız kişi; saçsızlık hali 

keler: kertenkele, kertenkeler; keler balığı, Rhina squatina 

kelete: kertenkele 

keltekele: kertenkele 

kendene: zambakgiller familyasından, gövdesi ve yaprakları sebze olarak kullanılan, soğanlı 

bir bitki, pırasa, gendene, gendenâ, Allium porrum 

kerdeme: gerdeme, tere, Lepidium sativum ve Lepidium latifolium bu isimle anılırlar 

kerkes: akbaba; özellikle mısır akbabası, küçük akbaba, Neophron percnopterus 

kerkes yüni: kerkes tüyü, bkz.kerkes 

keşir: bkz.keşür 

keşür: havuç, Daucus carota 

ketân: keten, kettân, Linus usitatissimum 

kıl: hayvanların derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi 

uzantı 

kıllet: azlık, kıtlık 

kırfe: bazı aromatik kabuklar için ortak isim olarak kullanılmakla birlikte, özel olarak tarçın 

(tarçın kabuğu) için kullanılır, bkz. dârçın 

kıst: bkz. kıst-ı bahrî şîrîn  

kıst-ı bahrî şîrîn: kıst, bu bitki Arapça literatürde kust ya da kust-ı bahrî, Farsça literatürde 

kust-ı şîrîn olarak geçer, Costus arabicus = Costus speciosus 

kızıl behmen: kırmızı kuduz otu, Statice limonum 

kızıl dilkü: kızıl tilki, köpekgiller familyasından, kürkü değerli bir hayvan, Vulpes vulpes 
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kızıl sirke: bir sirke türü, kırmızı sirke, krş.sirke 

kızıl şeker: esmer şeker, kahverengi şeker 

koyun: geviş getirenlerden, eti, sütü, yapağısı ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan, Ovis 

aries 

koyun südi: koyun sütü 

koz: ceviz, bkz.cevz 

koz yağı: ceviz yağı, bkz.cevz 

köknâr: fıstık çamı, çam fıstığı ağacı, Pinus sp.; bu isim Abies türleri için de kullanılmaktadır  

köknar içi: çam fıstığı 

köy kuşı: serçe, darılcan 

kulınc: kulunç, ortasında boşluk olan veya kanal şeklindeki bir organda meydana gelen 

kasılmaların yol açtığı şiddetli ağrı, kolik  

kunduz hâyesi: kunduz hayası, su köpeği hayası, cündibîdester 

kurd ödi: kurt safrası 

kurı: kuru 

kurt yüreği: kurt kalbi 

kusdurmak: kusturmak, mide muhtevasının ağız yoluyla boşaltılmasını sağlamak 

kust-ı bahrî: bkz.kıst-ı bahrî şîrîn 

kuvvet: fiziksel güç, takat 

kûzâb/kûdâb: pekmez, dibs 

 

L 

lisânü’s-sevr: lisân-ı sevr, sığırdili, Borago officinalis; bu isim bazı Anchusa türleri için de 

kullanılır 

lisânü’l-asâfir: kuş dili, bir tür dişbudak (Fraxinus) ağacı; bu ağacın tohumu 

lu’be-i berberî: Endülüs lügatinde sûrincan ismidir. Mısırlılar ukne derler. Mısır’da tiryak, 

Türkçede öksüz oğlan çiğdemi derler. 
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M 

ma’âcîn: macunlar, bkz. ma’cûn 

ma’cûn: macun, öğütülmüş ya da toz haline getirilmiş drogların şurup, bal veya bir öz ile 

karıştırılması suretiyle hazırlanan hamur kıvamındaki ilâçların genel adı 

ma’de: mide 

mağz: beyin, dimağ; akıl; ilik; iç, öz 

mahrûrü’l-mizâc: sıcak mizaçlı, hararetli 

maide: bkz. ma’de 

mak’âd: makat, oturak yeri, kıç; kalın bağırsağın dışarıya açılma yeri, anüs 

maraz: hastalık, bozukluk 

mastakî: sakız ağacı, Pistacia lentiscus; adı geçen ağaçtan elde edilen reçinemsi madde, 

damla sakızı 

meme: meme, göğüs 

meni: içinde erkek cinsiyet hücrelerinin bulunduğu sıvı, er suyu, erlik suyu, sperma 

merg: ölüm 

merg-i müfâcât: ani ölüm 

mersin: mersin ağacı, murt, as, Myrtus communis 

mertûbü’l-mizâc: mizacı rutubetli, yaş mizaçlı  

mesâne: idrar kesesi, sidik torbası 

mesmûm: zehirlenmiş; zehirli 

mest: sarhoş, aklı başında olmayan; kendinden geçecek ölçüde haz duyan 

mevzek: mevzec, mevizec, bit otu, Delphinium staphisagria 

misk: erkek misk keçisinin (Mocshus moschiferus) (misk kedisi ve misk geyiği olarak da 

bilinir) karın derisinin altındaki bir torbadan elde edilen, ağır ve kalıcı kokusu olan bir madde; 

muhtelif hayvanlardan elde edilen benzer maddelere de misk denir; misk gibi kokan çeşitli 

bitkiler, özellikle misk otu (Mimulus moschatus) da bu ad ile anılır 
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miskâl: bir buçuk dirheme eşdeğer eski bir ölçü birimi 

mizâc: karışım; tabiat, huy, eski tıp anlayışına göre dört temel salgının bileşimi mizâcı 

oluşturur, herhangi birinin baskın olması halinde demevi, safravi vb. ya da sıcak, soğuk vb. 

mizâcdan söz edilir  

muâlece: ilaç verme, ilaç kullanma; ilaç vererek herhangi bir hastalığı tedavi etme 

muharrik: hareket ettiren, harekete geçiren, tahrik eden 

mukaşşer: kabuğu soyulmuş, kabuğundan arındırılmış  

murabbâ: terbiye edilmiş; kaynatılıp kıvama geldikten sonra dondurulmuş meyve suyu 

tatlısı; reçel  

mübâşeret: bir işe başlama, girişme; temas etme dokunma; cinsel ilişki 

mücâme’at: cimâ etmek, bkz: cimâ’ 

müferrih: ferahlatıcı, iç açıcı, sıkıntı giderici  

müherrâ: iyice pişirilmiş 

müselles: üçgen; üçlü, üç kat; üç kez kaynatılıp koyulamış, baharat ve şekerle karışık 

meşrubat 

müşk: müşg, misk, misk kokulu, bkz: misk 

müzmin: kronik, süreğen 

 

N 

nârdîn: sünbül-i rumî için kullanılan bir başka isim, bkz. sünbül-i rumî; Nardus stricta için de 

bu isim kullanılır 

nârenc: turunç ağacı, turunç, Citrus aurantium var. amara 

nâr-ı misk: nâr-misk/nâr-müşk: Nâr-ı hindî ismidir ki kırmızı ve ortasında bir miktar yeşili 

olur bir tohumdur. Arapçada “rummân-ı Mısrî” denir 

nârmüşk: bkz. nâr-ı misk 

nebât şekeri: nabat, nabat şekeri, nöbet şekeri 

neffâh: yel hâsıl eden, gaza neden olan 

nefh: üfleme, hava verme; yel, gaz 
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nemek: tuz 

nergis: nergis çiçeği, fulya, Narcissus jonquilla; diğer birçok Narcissus türü de isimle anılır 

nerm: yumuşak, latif, mülayim 

nîm küft: yarı döğülmüş 

nohud: nohut, Cicer arietinum  

nohud aşı: nohut yemeği, bkz.nohut 

nuksân: noksan, eksilme, azalma; yokluk, eksiklik 

 

O 

oğlak: keçi yavrusu 

oğlan: evlat, çocuk (erkek veya kız) 

oğlancuk: küçük çocuk, bebek, bkz. oğlan 

ot: bitki, nebat; ilaç 

 

P 

panbuk: pamuk, ebegümecigillerden, koza biçimindeki meyvesi olan, sıcak bölgelerde 

yetişen tarım bitkisi, Gossypium; bu bitkinin tohumlarının çevresinde oluşmuş ince, yumuşak 

teller 

panbuk çigidi: pamuk çekirdeği, bkz.panbuk 

pehlû: yan, vücudun iki yanından her biri, koltuk ile kalça başı arasında kalan beden bölümü 

perverde: terbiye edilmiş 

 

R 

râzâkî: bkz.râzıkî 

râzekî: bkz.râzıkî 

râzıkî: bazı beyaz üzüm çeşitlerine verilen isim 

renc: sıkıntı, zahmet; hastalık; ağrı, sızı 
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reyhân: fesleğen, Ocimum basilicum 

rıtıl: sıvıların miktarını ölçmede kullanılan eski bir birim  

rûh: canlılarda bulunan madde-i hayatiyye; kuvve 

rutûbet: nem, yaşlık, eski tıp anlayışına göre maddelerin taşıdıkları varsayılan dört özellikten 

biri 

 

S 

safrâ: safra, öd, humoral patoloji teorisinin temelini teşkil eden dört vücut sıvısından biri, sarı 

safra 

safravî: safradan kaynaklanan; safraya ait; safrayla ilgili; safraya benzeyen 

sahk: döğme, ezme, bir şeyi döğerek toz haline getirme 

sakankûr: kum kertenkelesi, skink, Lacerta scincus = Scincus scincus 

samûr: samur, sansargiller familyasından bir memeli türü, Martes zibellina 

sancu: sancı, ağrı 

sayrıcağı: hasta, hastalıklı, hasta mizaçlı 

sayru: sayrı, hasta 

sayrulık: hastalık 

serçe: serçegillerden, insanlara yakın yerlerde yaşayan, koyu boz renkli, ötücü küçük bir kuş, 

Passer domesticus 

serd: soğuk, bârid, krş: bürûdet 

sevdâ: humoral patoloji teorisinin temelini teşkil eden ve vücutta var olduğu kabul edilen dört 

vücut sıvısından biri, kara safra 

sevdâvî: sevdâdan kaynaklanan; sevdâya ait; sevdâyla ilgili; mâlihülyâ ile ilgili, mâlihülyâ 

belirtileri gösteren, melankolik 

sığır: boynuzlu büyükbaş evcil hayvanların genel adı 

sığır ödi: sığır safrası, bkz.sığır 

sığır südi: sığır sütü, bkz.sığır 
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sığır yağı: süt yağı 

sınâb: hardal, bir tür hardal terbiyesi 

sikencübîn: sirkengübin, sirkencübin, ana bileşenleri sirke ve bal olan terkip, oxymel (İng.) 

sîne: göğüs, sadr; yürek, kalp 

sinir: sinir, sinir lifleri demeti, a’sab 

sirke: ekşimiş üzüm suyu 

soğan: zambakgillerden, yemeklere tat vermek için yumrusu ve yeşil yaprakları kullanılan 

güzel kokulu bitki, Allium cepa 

soğulcan: solucan; solucan şeklindeki bağırsak parazitlerinin genel adı 

sovukluk: soğukluk, soğuk mizaclı olma hali, bkz. bürûdet 

su’d: uzun sad, Cyperus longus; bir başka Cyperus türü (Cyperus rotundus) su’du’l-hımar 

olarak bilinir 

sû’ü’l- mizâc: mizacın terkibinin bozulması hali, kötü mizaçlı, bozuk mizaçlı 

sûhî: sûh “soğan” demektir 

sûrincan: sürincan, sürencan, Colchicum autumnale 

susam: bkz.sûsam 

sûsam: susamgillerden, sıcak bölgelerde yetişen küçük bir bitki, Sesamum indicum; bu 

bitkinin yağ çıkarılan, öğütülerek tahin elde edilen tohumu 

sûsen: birçok Iris ve Lilium türü için ortak isim, zambak 

sûcî: süci, sücü, alkollü içki, mey 

süd: süt 

sükker: şeker, bkz.şeker 

sünbül: sümbül, zambakgiller familyasından, soğanlı, keskin kokulu bir bitki, Hyacinthus 

orientalis 

sünbül-i hindî: Hind sünbülü, Nardostachys jatamansi 

süst: gevşek; güçsüz 
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Ş 

şâf: rektal yoldan uygulanan, vücut sıcaklığı ile erimeğe müsait, küçük koni şeklindeki 

ilâçların genel adı, fitil, suppozituvar 

şakâkul: yabani havuç, Pastinaca schekakul 

şalgam: turpgillerden, yumru köklü bir bitki, Brassica rapa; bu bitkinin kökü 

şarâb: içilecek şey, meşrûbât, şurup; şarap, hamr 

şarâb-ı sâfî: saf ve muattar şarap, rahîk; iyi kalitede şarap 

şeker: şeker kamışı, şeker pancarı vb. bitkilerin sap ve köklerinin usaresinden elde edilen tatlı 

madde  

şerbet: genellikle meyve usareleri ile su ve şekerden yapılan tatlı içecek; sıvı halinde olup 

bardakla içilen ilaçlara verilen genel isim 

şeytaric-i hindî: Plumbago zeylanica 

şikâfte: parçalanmış, yarılmış; kırık, yarık 

şîrûgan yağı: şırlağan, şırluğan, susam yağı 

şiş: enflamasyon, apse, ödem, ur gibi nedenlerle nedenlerle ortaya çıkan şiş, şişkinlik, kabartı  

şorba: çorba, sebze, tahıl, et vb. ile hazırlanan sıcak, sulu içecek 

 

T 

tamar: damar, kan damarı 

tatlu: tatlı 

tavuk: evcil tavuk, tavuksular takımının sülüngiller familyasından, eti ve yumurtası için 

beslenen bir kuş türü, Gallus domesticus 

teke sakalı: lihyetü’t-teys, Tragoponon pratensis 

ten: gövde, beden, vücut; insan vücudunun dış yüzü, cilt 

tenkıye: temizleme; lavman, krş. hukne 

tere: bkz.kerdeme 

terengibîn: bkz.terengübîn 
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terengübîn: kudret helvası, men, menn (Ar.), manna (İng.) 

tılâ: deri, hastalıklı doku ya da bir lezyonun üzerine sürülerek uygulanan ilaç 

tirid: tirit, et suyuna ekmek konularak yapılan yemek; yemeğin suyu 

tiryâk: genellikle panzehir özelliğine sahip olan, farklı amaçlarla da kullanılabilen bir grup 

ilacın ortak adı 

tiryâk-ı ekber: bir tiryak türü, tiryâk-ı faruk olarak da bilinir 

tiryak-ı kebîr: bkz. tiryâk-ı ekber 

tohm: tohum, bezr 

ton: don, giysi, kıyafet; iç çamaşırı, külot 

tudak: dudak 

turak otı: durak otu, dere otu, Anethum graveolens 

turb: turp, turpgillerden, yaprakları tüylü, çiçekli bir bitki, Raphanus sativus; bu bitkinin 

yenilen etli kökü. 

tûzerî: yaban hardalı, çalgıcı otu, Erysimum officinale = Sisymbrium officinale 

tüffâh: elma ağacı, Pyrus malus; bu ağacın meyvesi, elma 

 

U 

uca: oturak yeri, kıç, sağrı; kalça kemiği; kuyruk sokumu 

uçuk dutmak: havale geçirmek 

‘ûd-ı hâm: ûd-ı hâlis: Halis/taze öd ağacı 

‘ûd-ı hindî: Hint öd ağacı, Aloëxylon agallochum  

ulûka düşmek: ana rahmine düşme, gebe kalma, döllenme, konsepsiyon 

usâre: özsu, özüt 

uyluk: kalçadan dize kadar olan bacak bölümü 

uyuz: şiddetli, inatçı kaşıntı ile seyreden klinik tabloların ortak adı; uyuz hastalığı 

uzv: beden kısımlarının her biri, beden parçası; organ 
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Ü 

üzüm: asmagiller familyasından, meyveleri için kültürü yapılan, tırmanıcı gövdeli, çalı 

formundaki bitkiler; asmanın taze veya kuru olarak yenilen ve salkım durumunda bulunan 

meyvesi 

üzüm şarâbı: üzüm sularının muhtelif usullerle mayalandırılmasıyla elde edilen alkollü 

içecek 

 

Y 

yağ: yağ, yağ formundaki ilaçların genel adı, dühn 

yaku: yakı, yakıcı ve tahriş edici nitelikteki ilaçların (vesicatorium) bir beze emdirilerek veya 

sürülerek deri üzerine uygulanması 

yâsemîn: yasemin, yasemin çiçeği, Jasminum officinale; diğer bazı Jasminum türleri de bu 

isimle anılırlar 

yâsemîn yağı: yasemin çiçeğinden elde edilen yağ, bkz. yâsemîn  

yavlak: pek, çok, gayet; uzun, uzamış 

yavrı: yavru 

yerakân: kanda bilirübin düzeyinin yükselmesi ve dokularda bilirübin birikmesi neticesinde 

göz akı, deri ve mukozaların sarı renk alması, sarılık, ikter, icterus 

yil: yel, içi boş veya içinde boşluk olan organlarda birikmesi ve toplanması halinde 

hastalıklara, rahatsızlıklara yol açacağı düşünülen hava; midede ve bağırsaklarda toplanan 

gaz; kas ve eklem ağrıları ile seyreden hastalıkların genel adı, romatizma 

yoğun: koyu, kalın; sıkı, dolu 

yumurda: yumurta 

yüklü: gebe, hamile 

yürek: kalp; mide 

yürek oynamak: çarpıntı, hafakan, palpitasyon 
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Z 

za’ferân: safran, Crocus sativus; bu bitkiden elde edilen ilaç ve baharat olarak kullanılan 

madde 

za’îf: güçsüz, kuvvetsiz, takatsız; iktidarsız 

za’îflik: za’îf olma hali, bkz: za’îf 

za'f : zaaf, zayıflık, kuvvetsizlik, eksiklik, yetersizlik 

zanbak: zambak, Lilium türleri için kullanılan ortak isim; bazı Iris türleri bu isim ile de 

anılırlar 

zanbak yağı: zambak yağı, zambağın damıtılan özünden elde edilen yağ, bkz.zanbak 

zeker: erkeklik organı, penis 

zeker kıyâma gelmek: erkeklik organının sertleşmesi, ereksiyon 

zeker süst olmak: ereksiyonun gerçekleşememesi hali 

zencebîl: zencefil, Zingiber officinale 

zift: çam, katran, köknar gibi ağaçlardan elde edilen katı, siyah, parlak madde, karasakız 
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EK 2: “BAHNAME”NİN ORİJİNAL EL YAZMASI NÜSHASININ ÖRNEĞİ 
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